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I'nasa |. Cpepa npumeHenust
Cratpsa 1

Hacrosimas KonBeHuus npumensiercs B
OTHOIIEHUH TPAKAAHCKUX U KOMMEPUYECKUX
7e1 B I000M cyze wiu TpubyHnane. OHa He
pacmpocTpaHseTcs, B YaCTHOCTH, Ha
HAJIOTOBBIE, TAMOXKCHHbIE WU
aIMUHHCTPATHBHBIE JIeJIa.

KOHBCHHI/IH HC IIPUMCHACTCA B OTHOILICHUH:

1. rpaKIaHCKOTO COCTOSIHUS WJIU TIPABO- U
JeecrocoOHOCTH (PU3UYECKHX JIHIL,
HMMYILECTBEHHBIX MIPaB, BO3HUKAIOIINX U3
OpavyHbBIX OTHOIICHUH, 3aBeIaHuil U
HacJICTOBaHUS;

2. 0aHKPOTCTBA, CyIeOHBIX MPOIIEAYD,
KacaroluXxcsl JIMKBUJIALIUKA HECOCTOSITEIbHBIX
KOMITAaHUM WJINA JPYTUX FOPUIAYECKUX JIHUL,
CyJIeOHBIX TOTOBOPEHHOCTEH, COTIIAIICHUH U
AQHAJIOTMYHBIX UM IIPOLIEYD;

3. COIMAILHOrO 00ECIIEUEHNS;

4, apbuTpaxa.

I'nasa Il. Opucaukuus

Pazgen 1 - O0uiue mosokenus
Cratps 2

B cooTBeTCTBHH C MOT0KEHUSIMHU HACTOSIIICH
KOHBCHI_[I/II/I JmnaM, UMCHOIIUM JOMUITUIIb
(ITox momwuITMIIEM TOHUMAETCS TIOCTOSIHHOE
MECTOXKUTCIBbCTBO (bI/ISI/I‘ICCKOI‘O JIMIa Ujin
MECTOHAXOXKCHUE, FOPUANICCKUIN aapec
OpraHu3alyy - OPUIAYECKOro JTUIA) B
JorosapuBatoniemcs ['ocygapcTse,
HC3aBUCUMO OT UX I‘pa)KI[aHCTBa,
MIPEABSIBISIOTCS HCKH B CyaX ATOTO
rocyzapcTaa.

Jluna, He ABNSAIOMIMECS TPaKTaHAMH
rocyJapcTBa, B KOTOpOM OHH UMEIOT
JTIOMUITUIIB, TTOJJICIKAT €r0 FOPUCIUKITUHU TTI0

Title I - Scope
Article 1

This Convention shall apply in civil and
commercial matters whatever the nature of
the court or tribunal. It shall not extend, in
particular, to revenue, customs or
administrative matters.

The Convention shall not apply to

1. the status or legal capacity of natural
persons, rights in property arising out of a
matrimonial relationship, wills and
succession;

2. bankruptcy, proceedings relating to the
winding-up of insolvent companies or other
legal persons, judicial arrangements,
compositions and analogous proceedings;

3. social security;

4. Arbitration.

Title Il - Jurisdiction

Section 1 - General Provisions
Article 2

Subject to the provisions of this Convention,
persons domiciled in a Contracting State
shall, whatever their nationality, be sued in
the courts of that State.

Persons who are not nationals of the State in
which they are domiciled shall be governed
by the rules of jurisdiction applicable to
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IIpaBWIaM, IIPUMEHSAEMBIM K IpaskJaHam
3TOTr0 roCyAapCTBa.

Cratbs 3

JInnam, MeEOIMUM JOMULIUIIB B
Jorosapusaromemcs I'ocynapcrse, MOTyT
OBITh ITPEbSIBICHBI UCKH B CyJIaX APYroro
Jlorosapusatoierocs I'ocynapcrsa TOJIBKO B
CHJIy NIPaBUJI, yCTAHABIIMBAEMBIX B pa3zeiax
2-6 HACTOSILEH TI1aBhI.

[IpoTuB HUX HE MOTYT MPUMEHSTHCS, B
YaCTHOCTH, CIEAYIOIINE HOPMBI:

- B benbrum: crarea 15 I'paxxianckoro
KoJiekca 1 ctathst 638 CyneGHOTO KOJeKca;

- B Jlanuu: crarbs 246 (2) u (3) 3akona o
Ipa)x/JIaHCKOM CYJIOTIPOU3BO/ICTBE;

- B OPI": crares 23 ['paxaaHnckoro
MPOIIECCYaTbHOTO KOJEKCa;

- B ['pentnu: crares 40 I'paxkganckoro
MPOIIECCYaTbHOTO KOJEKCa;

- B0 @pannuu: crarbu 14-15 I'paxknanckoro
KOJIEKCa;

- B pnanauu: npaBuia, KOTOPbIC MO3BOJISIOT
OCHOBBIBATh Cy/I€OHYIO IOPUCIUKIIHIO HA
JOKyMEHTE, MPEyCMaTPUBAIOIIEM
BO30YKIeHUE Cye0HOTO mpoIiecca B
OTHOIIIEHUH OTBETYUKA B IEPHOJI €T0
BpeMeHHOro npeObiBaHus B Mpnanauu;

- B Mcnannuu: crates 77 3akoHa O
TPaKIaHCKOM CYAONPOU3BOJICTBE;

- B Uramun: crares 2 u crateg 4 N 1-2
['paxxmaHcKoOro MpoIeccyaabHOT0 KOJEKCa;

- B JllokcemOypre: crareu 14-15
['paxxmanckoro koaekca;

- B Hupepnangax: cratbst 126 (3) u craThs

nationals of that state

Article 3

Persons domiciled in a Contracting State may
be sued in the courts of another Contracting
State only by virtue of the rules set out in
Sections 2 to 6 of this Title.

In particular the following provisions shall
not be applicable as against them:

- in Belgium: Article 15 of the civil code
(Code civil - Burgerlijk Westbrook) and
Avrticle 638 of the judicial code (Code
judiciaries - Gerechtelijk Westbrook),

- in Denmark: Article 246 (2) and (3) of the
law on civil procedure (Lov om rettens pleje),

- in the Federal Republic of Germany: Acrticle
23 of the code of civil procedure

- in Greece: Article 40 of the code of civil
procedure [ Greek text],

- in France: Articles 14 and 15 of the civil
code (Code civil),

- in Ireland: the rules which enable
jurisdiction to be founded on the document
instituting the proceedings having been
served on the defendant during this temporary
presence in Ireland,

- in Iceland: Article 77 of the Civil
Proceedings Act

- in Italy: Articles 2 and 4, Nose 1 and 2 of
the code of civil procedure

- in Luxembourg: Articles 14 and 15 of the
civil code (Code civil),

- in the Netherlands: Articles 126 (3) and 127
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127 I'paxaaHCKOro MpoIecCyaabHOTO
KOJIeKCa;

- B HopBeruu: rnasa 32 3akoHa o
IPaKJaHCKOM CYAONPOU3BO/JICTBE;

- B ABcTpuu: ctaths 99 3akoHa o cyaeOHOU
IOPUCIUKIINY;

- B [loptyranuu: crates 65 (1) (¢), crarbs 65
(2) u cratbs 65A (c) I'paxxnanckoro
MpoIECCyaJIbHOr0 KoJeKkca v cTaThs 11
TpynoBoro npoieccyanbHOT0 KOAEKCa;

- B [lIBelinapun: HOpMa 0 MOJICYTHOCTH IO
MCCTY HAJIOKCHUSA apCCTa HAa UMYIICCTBO B
npeJenax, yCTAaHOBICHHBIX cTaThen 4
®denepaabHOTO 3aKOHA O MEXIYHAPOIHOM
YaCTHOM TIPaBe;

- B OUHIISHANN: BTOPOE, TPEThE U YETBEPTOE
npenoxkeHus paszaena 1 rmasel 10
CynebHoro nporueccyalbHOr0 KOJeKca;

- B [lIBennu: mepBoe npeajoxkeHue pasaena 3
rnaBbl 10 CyneGHoro mporeccyaibHOro
KOJEKCa;

- B CoennnennoM KoposneBcTBe: npasuia,
KOTOPELIC MTO3BOJISIFOT OCHOBLIBATH Cy,[[€6HyIO
IOPUCAMKITUIO Ha!

a) JOKyMEHTE, MpelyCMaTPHUBAIOIIEM
BO30YKIeHUE CyAe0HOTO mporiecca B
OTHOIIICHUH OTBETYHKA B TICPUO/] €TO
BpeMeHHOTro npeObBaHus B CoeTMHEHHOM
Koponesctge, mu6o

b) nanuunu B npeaenax CoeTMHEHHOTO
KoponeBcTBa nmytecTBa, mprHAJISKAIIETO
OTBETYHKY, THOO

C) 3aBJaJICHUH UMYIIECTBOM, HAaXOASIIUMCS B
Coenunennom KoposneBcTBe, UCTIIOM.

Crartpsa 4

Ecmu oTBeTunK HE UMeeT JOMUIIUIIA B
JoroBapuBatoniemcs ['ocygapcTse,
FOPUCTTUKITUS CY/I0B KaXJ10TO
HoroBapuBaronierocs ['ocyaapcTsa, npu

of the code of civil procedure

- In Norway: Section 32 of the Civil
Proceedings Act .

- In Austria; Article 99 of the Law on Court
Jurisdiction

- in Portugal: Articles 65 (1) (c), 65 (2) and
65A (c) of the code of civil procedure and
Article 11 of the code of labor procedure,

- in Switzerland: rule on jurisdiction over the
place of seizure of property within the limits
established by article 4 of the Federal law on
private international law,

- in Finland: the second, third and fourth
sentences of Section 1 of Chapter 10 of the
Code of Judicial Procedure

- in Sweden: the first sentence of Section 3 of
Chapter 10 of Code of Judicial Procedure

- in the United Kingdom: the rules which
enable jurisdiction to be founded on:

a) the document instituting the proceedings
having been served on the defendant during
his temporary presence in the United
Kingdom; or

b) the presence within the United Kingdom of
property belonging to the defendant; or

c) The seizure by the plaintiff of property
situated in the United Kingdom.

Article 4

If the defendant is not domiciled in a
Contracting State, the jurisdiction of the
courts of each Contracting State shall, subject
to the provisions of Article 16, be determined
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YCIIOBUU COOIOACHHUS TTOJIOKEHUI CTaThH 16,
OTIpeIeNIsieTCsl 3aKOHOM 3TOr0 roCcyAapCcTBa.

[IpoTB Takoro OTBETYMKA JTHOOO0E JIUIIO,
UMeIoIIee TOMUIIIIB B JloroBapuBaromemcs
I'ocynapctBe, MOXKET, HE3aBUCUMO OT
Ipa)xIaHCTBA, BOCIIOIH30BATHCS
JEHCTBYIOIMMH B 3TOM TOCYAapCTBE
MpaBWJIaMHU IOPUCAUKIINH, U B YACTHOCTH
TEMH, YTO COJIEPKATCs BO BTOPOM ad3arie
CTaThH 3, HApABHE C TPAKIAHAMH STOTO
rocyzapcTBa.

Pasznen 2 - CienuajbHasi OPUCAUKIIAS
Cratba 5

.HI/II_[y, HMCromEMy JOMHUIIUWIIb B OAHOM
JoroBapuBaroniemMcs ['ocygapcTse, MOXKET
OBITH MPEIBSIBICH HCK B JIPYyTOM
JoroBapuBaroniemcs ['ocygapcTse:

1. mo nenam, OTHOCSIIMMCS K JOTOBOPY, - B
CyJlax 1O MECTy UCIOJIHEHHUS OCTIapUBAEMOT0
00s13aTeNNbCTBA; MO A€TaM, OTHOCSAIINMCS K
WH/IMBUYaJIbHBIM JJOTOBOPaM HaliMa, TaKUM
MECTOM SIBJIICTCS TO MECTO, I/ie paboTaromui
10 HaiiMy OOBIYHO BBIMIOJIHSIET CBOIO PadoTYy,
WIIH, €CJI OH HE BBITOJIHAET OOBIYHO CBOIO
paboTy B KakoW-11b0 OJTHOMU CTpaHe,
HAHUMATEIIO0 MOXET OBITh MPEIbSIBICH UCK B
CyJie 10 MECTY, IJie HaXOAUJIOCh MU
HAXOJUTCS MPEINPHUITHE, HAHSBIIEE
paboTHUKa;

2. 110 ie7IaM O B3BICKaHUH CPEJICTB Ha
COZIepKaHue - B Cy1aX 10 MECTY ITOCTOSIHHOTO
MIPO>KUBAHUS MM OOBIYHOTO MPEOBIBAHUS
MOJTy4aTesIsl CPEZCTB MIIH, €CIIH 3TOT UCK
ABIISICTCSA TOOOYHBIM B JIEJNI€, KACAIOIIEMCS
IPaKTaHCKOTO COCTOSIHUS JINIIA, - B CyIIE,
KOTOPBIH B CHITy 3aKOHAa COOCTBEHHOTO
rocyaapcTBa MPaBOMOYEH MPHHATH €r0 K
PacCMOTPEHHMIO, €CIIU TOJIBKO 3T
IOPUCANKIUS HE OCHOBBIBACTCS
MCKJIIOUUTENILHO HA TPAXKIAHCTBE OJHOM U3
CTOPOH;

3. 0 1e7aM O MpaBOHAPYIICHUSIX, IEIUKTaX
WJIU KBA3UJENUKTaX, HE CBA3aHHBIX C

by the law of that State.

As against such a defendant, any person
domiciled in a Contracting State may,
whatever his nationality, avail himself in that
State of the rules of jurisdiction there in force,
and in particular those specified in the second
paragraph of Article 3, in the same way as the
nationals of that State.

Section 2 - Special jurisdiction
Article 5

A person domiciled in a Contracting State
may, in another Contracting State, be sued:

1. in matters relating to a contract, in the
courts for the place of performance of the
obligation in question; in matters relating to
individual contracts of employment, this
place is that where the employee habitually
carries out his work, or if the employee does
not habitually carry out his work in any one
country, this place shall be the place of
business through which he was engaged,;

2. in matters relating to maintenance, in the
courts for the place where the maintenance
creditor is domiciled or habitually resident or,
if the matter is ancillary to proceedings
concerning the status of a person, in the court
which, according to its own law, has
jurisdiction to entertain those proceedings,
unless that jurisdiction is based solely on the
nationality of one of the parties;

3. in matters relating to tort, depict or quasi-
depict, in the courts for the place where the
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JIOTOBOPHBIMU OTHOIIEHUSIMH, - B Cy/1aX IO
MECTY, TJIe IPOU30IILIO COOBITHE,
IIPUYMHUBIIEE BPE];

4. 0 TpaKJaHCKOMY UCKY O BO3MEILIECHUU
BpE/ia WK BBIIIJIATE KOMITEHCAIIUU
BCJICACTBUC NCAHUA, JAIOIICIO OCHOBAaHUA OJIA
BO30Y>KJIEHUS YTOJIOBHOIO JIeNia, - B CY/IE,
paccMaTpHUBaIOIIEM TaKO€ JIeJI0, B TOM Mepe, B
KaKoM 3TOT CyJl IPaBOMOYEH I10 3aKOHY CBOEH
CTPaHbl BECTU IPAXKJIAHCKUE JIETIa;

5. 1O CTIOpY, BO3HUKAIOUIEMY B PE3yJIbTaTe
JeiicTBUH (uinana, areHTCTBa UM JPYToro
YUPEXKIEHUS, - B Cy1ax 110 MECTY
HAXOXKJCHUS 3TOTO (pHinaa, areHTCTBA WK
YUPEXKICHUS;

6. KaK K yupeauTesio, TOBEPUTEIHbHOMY
YIPaBIAIOLIEMY WU BBITOAHO
pruoOpeTaTeNto JOBEPUTEITLHON
COOCTBEHHOCTH, 0OPAa30BAHHOMN COTJIACHO
3aKOHY, WM ITUCEMEHHOMY aKTy, WA
YCTHOMY 3asBJICHUIO, ITIOATBCPIKICHHOMY
MUCHMEHHO, - B CyJIaX TOTO
JloroapuBatorierocs ['ocyaapcTsa, B
KOTOPOM HaXOJUTCS JOBEPUTEIbHAS
COOCTBEHHOCTD;

7) o cropy, Kacaroemycsi Tpe00oBaHuUs O
BBIIJIATE€ BO3HATrPAXKACHNUS 3a CIIACEHHBIN IPy3
Wi (paxT, - B CyJie, KOTOPBIN Ha yKa3aHHBIN
rpy3 win ppaxr:

a) HAJIOKUJI apecT B oOecreueHne Takoi
BBIIJIATHI UITU

b) Mor HaTOKUTH apecT, eciu Obl HE OBLIT
BHECEH 3aJI0T UJIH MPEIOCTaBICHO HHOE
obecrieueHne, Mpy yCIOBHH, YTO 3TO
MOJIOKEHHUE IPUMEHSIETCS TOIBKO B TOM
clly4ae, €Cld 3asiBIICHO, YTO OTBETYHK
3aWHTEPECOBaH B Ipy3e WK ppaxrte JIndo Obu1
3aMHTEPECOBaH B ’TOM BO BpeMsl CITaCaHMsI.

Cratpsa 6
Jlumy, nmeroreMy TOMUIIAIB B

Jlorosapusaroemcs I'ocynapcrse, MOXKET
OBITh TaKXe MPEIbSIBICH UCK:

harmful event occurred;

4. as regards a civil claim for damages or
restitution which is based on an act giving
rise to criminal proceedings, in the court
seized of those proceedings, to the extent that
that court has jurisdiction under its own law
to entertain civil proceedings;

5. as regards a dispute arising out of the
operations of a branch, agency or other
establishment, in the courts for the place in
which the branch, agency or other
establishment is situated;

6. in his capacity as settler, trustee or
beneficiary of a trust created by the operation
of a statute, or by a written instrument, or
created orally and evidenced in writing, in the
courts of the Contracting State in which the
trust is domiciled;

7. as regards a dispute concerning the
payment of remuneration claimed in respect
of the salvage of a cargo or freight, in the
court under the authority of which the cargo
or freight in question:

a) has been arrested to secure such payment,
or

b) could have been so arrested, but bail or
other security has been given; provided that
this provision shall apply only if it is claimed
that the defendant has an interest in the cargo
or freight or had such an interest at the time
of salvage.

Article 6

A person domiciled in a Contracting State
may also be sued:
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1. ecnu oHO ABNIAETCS OAHUM U3 HECKOIBKHX
OTBETYMKOB - B CyJlax M0 MECTy, TZie JII000oH
U3 HUX UMEET JOMULUIIb;

2. KaK K TPEThEeH CTOPOHE B CIIOPE, CBI3aHHOM
C OPYYHUTEIHLCTBOM HITM TAPAHTHEH, WIH B
KaKOM-JTHOO HHOM CITOpE C yY4aCTHEM TPETher
CTOPOHBHI - B CyIe, IPOBOIUBIIEM
MepBOHAYAIbHOE Cy1e0HOE Pa30MPaTebCTBO,
€CITH TOJIBKO 3TO pa30oHpaTeabCTBO HE OBLIO
HAYaTO C €AUHCTBEHHOMW IEITBIO TTO3BOJIHUTH
eMy u30exaTh CyJia, KOTOPhIH OB OBl
KOMIIETEHTEH, PACCMOTPETH 3TO JIEII0;

3. B ciiyyae BCTPEYHOro TpeOOBaHMs,
BBITEKAOIIETO U3 TOTO XK€ JOTOBOPA HIIH
(akTOB, HAa KOTOPBIX OCHOBaH
NepBOHAYANIBHBIN HCK, - B CyIIE,
paccMaTpUBalOIeM EPBOHAYAIBHBIN UCK;

4. o genam, OTHOCSIIIMMCS K JOTOBOPY, €CIIH
HCK MOKET OBITh OOBEAMHEH C IPYTUM HCKOM
K TOMY € OTBETYHKY I10 BOIIPOCaM,
KacaroluMCs BEIIHBIX MPaB Ha HEJIBIXKUMOE
HUMYIIECTBO, - B CYJE TOTO
JoroBapuBatomierocs ['ocynapcTsa, rae
HAXOJUTCS 3TO UMYIIECTBO.

Crartps 6a

Ecnu no Hacrosmei KonBeHmu oquH 13
cynoB Jlorosapuaaroierocs ['ocygapctsa
HMMEET IOPUCITUKITUIO 110 UCKaM, KacaroIIUMCs
OTBETCTBECHHOCTH 3a ITOJIb30BAHNE HIIH
yhpaBlIeHUE CYAHOM, 3TOT CY WU JIF000
JIPYToM CyJ, 3aMEHSIONIUHN €ro Mo 3TUM JejiaM
COTrJIaCHO BHYTPEHHEMY 3aKOHO/IaTE€IbCTBY
JTAHHOTO TOCYJapCTBA, SIBJISETCS TaKKe
MIPaBOMOYHBIM pa3peuiatb TpeOoBaHus 00
OTPaHUYECHUHN TaKON OTBETCTBEHHOCTH.

Paznen 3 - Opucaukuus no genam,
OTHOCSIIIIUMCS K CTPAXOBAHUIO

Cratps 7
[To nenam, OTHOCSIIUMCSI K CTPaxOBaHMIO,

IOpI/ICI[I/IKI_[I/IH OHpC,Z[G.HSIeTCH HaCTOAIIIUM
paznenom 0e3 ymiepoa Jist OoJI0KESHUIH

1. where he is one of a number of defendants,
in the courts for the place where any one of
them is domiciled;

2. as a third party in an action on a warranty
or guarantee or in any other third party
proceedings, in the court seized of the
original proceedings, unless these were
instituted solely with the object of removing
him from the jurisdiction of the court which
would be competent in his case;

3. on a counterclaim arising from the same
contract or facts on which the original claim
was based, in the court in which the original
claim is pending;

4. In matters relating to a contract, if the
action may be combined with an action
against the same defendant in matters relating
to rights in ram in immovable property, in the
court of the Contracting State in which the
property is situated.

Article 6A

Where by virtue of this Convention a court of
a Contracting State has jurisdiction in actions
relating to liability arising from the use or
operation of a ship, that court, or any other
court substituted for this purpose by the
internal law of that State, shall also have
jurisdiction over claims for limitation of such
liability.

Section 3 - Jurisdiction in matters relating
to insurance

Article 7
In matters relating to insurance, jurisdiction

shall be determined by this Section, without
prejudice to the provisions of Articles 4 and 5
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crareii 4 u 5(5).
Cratps 8

CTpaxoBIIMK, UMEIOIIUNA JOMUIUIb B
JoroBapuBaronieMcs ['ocygapcTse, MOXKET
GBITB IMPUBJICYCH IO UCKAM B Ka4YCCTBC
OTBETYHUKA:

1. B cymax rocyaapcTBa, rJie OH UMEET
JTIOMMIIHIIB, UIH

2. B pyrom JloroBapuBaromemMcst
I'ocynapctse - B cyfax 110 MeCTy, II€ UMEET
JOMUIIIIIB JIepKaTelb CTPaXOBOTO TOJIHCA,
NN

3. B CJIy4ac, €CJIM OH SBJIACTCA
CTPaxOBIIUKOM COBMECTHO C IJIaBHBIM
CTPaxoBIIUKOM, - B CyJax TOrO
JorosapuBatromierocs ['ocynapcTsa, rae
paccMaTpuBaeTcs UCK MIPOTUB IIIaBHOTO
CTpPaxOBIIUKA.

CTpaxoBIIMK, HE UMEIOIINN TOMUIIUIIS B
Jlorosapusaroiemcs ['ocynapcrse, HO
UMEIOIIUH (uiIna, areHTCTBO WIH JPyroe
YUPEXKACHUE B OJHOM U3 JlOrOBapHUBarOIIMXCS
l'ocynapcts, o cnopaM, BO3HUKAIOIINM B
pe3ysbTare AeUCTBUN ATOTO (uiIHana,
areHTCTBA WIH JIPYTroro yUpexKICHMUS,
CUMTAETCS] UMEIOLIUM JOMUIIWIb B JTAHHOM
rocyaapcTBe.

Cratpsa 9

[Ipu cTpaxoBaHUM prCKa OTBETCTBEHHOCTH
WM CTPaXOBAaHUU HEJIBIXKUMOTO UMYIIECTBA
CTPaxOBIIUK MOXKET OBITH JOMOJHUTEIBHO
MPUBJICYEH B KAYECTBE OTBETUYHKA B CyAax IO
MECTY MpUYMHEHUs yuiepoa. 1o
MPUMEHSIETCS U B TEX CIIydasiX, KOTJaa
JIBUKUMOE U HEJIBU’KMMOE UMYIIIECTBO
BKJIIOYEHO B OJIUH CTPaxOBOU MOJIUC U eMY
MPUYKHEH yIIepO B OTHOM U TOM e
WHIIUJICHTE.

Crartpsa 10

IIpu cTpaxoBaHUH pUCKA OTBETCTBEHHOCTH
CTPAaXOBIIUK MOXET TaKXKe, €CIIH OTO

(5).
Article 8

An insurer domiciled in a Contracting State
may be sued:

1. in the courts of the State where he is
domiciled. or

2. in another Contracting State, in the courts
for the place where the policy-holder is
domiciled, or

3. If he is a co-insurer, in the courts of a
Contracting State in which proceedings are
brought against the leading insurer.

An insurer who is not domiciled in a
Contracting State but has a branch, agency or
other establishment in one of the Contracting
States shall, in disputes arising out of the
operations of the branch, agency or
establishment, be deemed to be domiciled in
that State.

Article 9

In respect of liability insurance or insurance
of immovable property, the insurer may in
addition be sued in the courts for the place
where the harmful event occurred. The same
applies if movable and immovable property
are covered by the same insurance policy and
both are adversely affected by the same
contingency.

Article 10

In respect of liability insurance, the insurer
may also, if the law of the court permits it, be
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JIOITyCKAaeTCsl 3aKOHOM, JEHCTBYIOLUM B
MecTe HaXOKACHUs CyJia, y4acTBOBAaTh B
cyaeOHOM TpoIliecce 1Mo UCKY, KOTOPBIN
MOCTpaJaBIlasi CTOPOHA MPEIbsIBHIIIA
3aCTpaxOBaHHOMY.

ITonoxxenus crateit 7, 8 1 9 npUMEHUMBI K
HCKaM, ITPEIbsIBICHHBIM ITOTEPIEBILEH
CTOPOHOM HEMOCPEICTBEHHO CTPaXOBIIHKY,
IJle TaKKe MPSIMbIE UCKU pa3pelleHBbI.

Ecnu 3akoH, peryiupyrommii Takue npsmblie
WCKH, yCTaHABIUBAET, YTO Jep)KaTellb
CTPaxoBOro MmoJjmnca uin SaCTanOBaHHBIﬁ
MOTYT y4acTBOBAaTh B JieJie KaK CTOpOHA, Ha
HUX PACTIPOCTPAHSIETCS IOPUCTUKIIMS TOTO KE
cyna.

Cratpsa 11

Ecnu 5170 HE HapymaeT moJI0KEHUH TPETHETO
a63ana crateu 10, CTPaXOBIIUK MOKET
MPEABSBIATh UCK TOJIBKO B CyJIaX TOrO
Jorosapusaronierocs I'ocynapcrsa, rae
OTBETYHMK UMEET JOMMIINIIb, HE3aBUCUMO OT
TOT0, SIBJIIETCS JIM NTOCIIETHUI IepKaTeneM
CTPAaXOBOT'O MOJIMCA, 3aCTPAXOBAHHBIM WIH
BBITOJTHO MTpHOOpETaTeNeM.

[Tonoxenus, coaepKaiirecs B HaCTOSIIEM
paszene, He YIIEMIISFOT ITpaBa Ha oOpalieHue
CO BCTPEYHBIM UCKOM B CY/JI, B KOTOPOM B
COOTBETCTBHUH C HACTOSIIIUM Pa3esioM
paccMaTpuBaeTCs MepPBOHAYATBHBIHN HCK.

Crartps 12

OTcTyIUIeHHs! OT MOJIO0XKEHUI HACTOSIIETO
paszzesa BO3MOKHBI TOJIBKO 110 COIVIALICHUIO O
MIOACYIHOCTH, KOTOPOE:

1. 3akir0UEHO MOCIe BOBHUKHOBEHUS CIIOPa,
00

2. TIO3BOJISIET JICPKATEII0 CTPAXOBOTO TOJIHCA,
34CTPaxXOBAHHOMY WJIK BbII'OAHO
npuoOpeTaTento BO3OYAUTH 170 B APYTHX
Cyaax, 4eM TC, YTO yKa3aHbl B HACTOAIICM
paznene, 1160

3. 3aKITI0YEHO MEXTY JAeprKaTeaeM

joined in proceedings which the injured party
has brought against the insured.

The provisions of Articles 7, 8 and 9 shall
apply to actions brought by the injured party
directly against the insurer, where such direct
actions are permitted.

If the law governing such direct actions
provides that the policy-holder or the insured
may be joined as a party to the action, the
same court shall have jurisdiction over them.

Article 11

Without prejudice to the provisions of the
third paragraph of Article 10, an insurer may
bring proceedings only in the courts of the
Contracting State in which the defendant is
domiciled, irrespective of whether he is the
policy-holder, the insured or a beneficiary.

The provisions of this Section shall not affect
the right to bring a counterclaim in the court

in which, in accordance with the Section, the
original claim is pending.

Article 12

The provisions of this Section may be
departed from only by an agreement on
jurisdiction:

1. which is entered into after the dispute has
arisen, or

2. Which allows the policy-holder? the
insured or a beneficiary to bring proceedings
in courts other than those indicated in this
Section, or

3. which is concluded between a policy-


https://miripravo.ru/

MIRIPRAVO.RU — AHAJIUTUKA, KOHTPAKTbI, LEXMERCATORIA

CTPaxoBOI'0 MOJIHCA U CTPAXOBIIUKOM,
MMEBUINMH JTOMUIIIIb WIH OOBIYHO
peOBIBABIIMMHU B OJTHOM M TOM XKe
JoroBapuBaroniemcs ['ocygapcTBe BO Bpemst
COBEpPILIEHHSI JOTOBOPA, M MPEIOCTABIISAET
FOPUCAMKITUIO CyJIaM 3TOT0 TOCYIapCcTBa Jaxe
B TOM Clly4ae, eclii yuiepo Obu1 Obl IPUYMHEH
3a py0OexoM, MpHU yCIOBUH, YTO TAaKOE
COTJIaIlIEHUE HE MPOTUBOPEUUT 3aKOHY
JTAHHOTO TOCyAapCTBa, TU00

4. 3aKIII0YEHO C AeprKaTesIeM CTPaxoBOro
IIOJINCA, HE NMEIOIUM JOMULIUIIS B
Jlorosapusaromemcs I'ocynapcrse, 3a
UCKIIIOYEHHUEM CIIy4aeB, KOTJa CTpaXOBaHUE
ABIISICTCA 0053aTEIbHBIM MIIA KacaeTcs
HEIBH)KMMOIO UMYILIECTBA, HAXOIALIETOCS B
HoroBapusatouiemcs ['ocynapcTse, 1160

5. OTHOCHUTCS K JJOTOBOPY O CTPAXOBAHHUH B
TOW Mepe, B KaKO OH OXBAaThIBAET OAWH WJIU
OoJiee pUCKOB, NIEPEYHCICHHBIX B cTaThe 12a.

Crarbsa 12a

CHGI[yIOLLII/IC BUJbI pPUCKOB OTHOCATCA K
yKa3aHHBIM B cTaThe 12 (5):

1. moTepst i ymepO, MpUINHEHHBI:

a) MOPCKHM CyJlaM, COOPY>KEHHSIM Ha mebde
WIHA B OTKPBITOM MOpE OO0 caMoJieTaM B
pe3yabTaTe OMacHOCTEH, CBI3aHHBIX C X
HCIIOJIb30BAHHUEM B KOMMCPUCCKHUX LCIIAX,

b) ToBapam B myTH, HE SBISIOIIMMCS
MACCAKUPCKUM 0ara)xom, Korja 3TOT IPOBO3
MIPEICTaBIseT COOOM MIIM BKITIOUAET B ceOs
MEPEBO3KY TAKMMH CYJaMHU HIIH CaMOJICTaMHU;

2. mo0ast OTBETCTBEHHOCTb, KPOME TOM, UTO
HACTYTIAET 3a TEJIECHBIC MTOBPEIKICHUS
MACCaXUPOB JIMOO yTPaTy WIIH MOBPEIKICHUS
UX Oaraxa:

a) BO3HMKAIONIAsl B pe3yJIbTaTe MOJIb30BaHUS
WM yTIPABIICHUS CyIaMH, COOPYKCHUSIMU HITH
caMmoJIeTaMH, KaK 3TO YKa3aHO BHIIIIE, B
naparpade 1(a), moCToNbKY, MOCKOJIBKY
3aKOHOAATENTHCTBO TOTO J[oroBapuBaromierocs
['ocynapcTBa, B KOTOPOM TaKHe CaMOJICTHI

holder and an insurer, both of whom are at the
time of conclusion of the contract domiciled
or habitually resident in the same Contracting
State, and which has the effect of conferring
jurisdiction on the courts of that State even if
the harmful event were to occur abroad,
provided that such an agreement is not
contrary to the law of that State, or

4. which is concluded with a policy-holder
who is not domiciled in a Contracting State,
except in so far as the insurance is
compulsory or relates to immovable property
in a Contracting State, or

5. Which relates to a contract of insurance in
so far as it covers one or more of the risks set
out in Article 12A?

Article 12A

The following are the risks referred to in
Article 12 (5):

1. any loss of or damage to

a) sea-going ships, installations situated off-
shore or on the high seas, or aircraft, arising
from perils which relate to their use for
commercial purposes,

b) goods in transit other that passengers'
baggage where the transit consists of or
includes carriage by such ships or aircraft;

2. any liability, other than for bodily injury to
passengers or loss of or damage to their
baggage,

a) arising out of the use or operation of ships,
installations or aircraft as referred to in (1) (a)
above in so far as the law of the Contracting
State in which such aircraft are registered
does not prohibit agreements on jurisdiction
regarding insurance of such risks,
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3apEerucTPUPOBAHDI, HE 3aMPEIIACT
COTJIAIICHUS O MOJICYTHOCTH, KacaroIIerocs
CTpaxOBaHHUS MMOJOOHBIX PUCKOB,

b) 3a yTpaTy WM moBpeKACHUS,
NPUYUHEHHBIE TPYy3aM B IIYTH, KaK 3TO
omucaHo Beiie, B naparpade 1(b);

3. moOble (PUHAHCOBBIE OTEPH, CBA3AHHBIE C
UCTIOJIb30BAHUEM WIIH YIIPABICHUEM CyIaMH,
COOPY>KEHHUSIMH WJIM CaMOJIETaMH, KaK 3TO
yKa3aHo BhIIIe, B Taparpade 1(a), B
YaCTHOCTH ITOTEPH CTOMMOCTH YapTepa Win

¢bpaxra;

4. mo0Oble PUCKH WM UHTEPECHI, CBA3aHHBIE C
JTI0OBIMHU U3 TEX, KOTOPbIE YIIOMSHYTHI BBIIIIE,
B maparpadax 1-3.

Pasznea 4 - FOpucaukius mno 10ropopam ¢
noTpeouTe MU

Cratbsa 13

ITo uckam, kacarmuMcs J0roBopa,
3aKJIIOYEHHOTO C 1EJIbI0, KOTOPYIO MOXKHO
CUUTATh HE OTHOCSILEHCS K TOPrOBJIE WU
npodeccru 3aKIIIOUUBIIETO €T0 JTUIA, B
TanbHENIIIEeM UMeHyeMoro "moTpeourtens",
HOPpUCOUKIUA OPCACITACTCA HACTOAIINUM
pa3zesioM Npu yCIOBUH COOJIOIEHUS
noJjokeHui crareit 4 u 5(5), ecnu 3To:

1. noroBop KyIuM-poiaXu TOBApOB Ha
YCIIOBHSIX KPEUTA C PACCPOUYKOM IIaTexa,
WIH

2. IOTOBOP 3aiiMa ¢ MOTalIeHUEeM B PACCPOUKY
WJIH JII000T0 IPYroro BUJA KPeIuTa,
MPEIOCTABICHHOTO NIl (PUHAHCUPOBAHUS
KYIUIU-TIPOJIaXKH TOBAPOB, HWIIH

3. mo00it ApyToi JOTOBOP MOCTABKH TOBApOB
HJIN OKa3aHusd yCIyT, - H:

a) B TOCYAapCTBe, TJ¢ MOTPEeOUTENb UMEET
JOMMIUIIb, 3aKJIFOUEHHUIO I0I0BOpa
MPEIIIECTBOBAJIO JTUOO aipECOBAHHOE EMY
CreMaNbHOE MPUTIIALICHUE, TH00 peKiIaMa, 1

b) for loss or damage caused by goods in
transit as described in (1) (b) above;

3. any financial loss connected with the use or
operation of ships, installations or aircraft as
referred to in (1) (a) above, in particular loss
of freight or charter-hire;

4. Any risk or interest connected with any of
those referred to in (1) to (3) above.

Section 4 - Jurisdiction over consumer
contracts

Article 13

In proceedings concerning a contract
concluded by a person for a purpose which
can be regarded as being outside his trade or
profession, hereinafter called the consumer,
jurisdiction shall be determined by this
Section, without prejudice to the provisions
of Articles 4 and 5 (5), if itis:

1. a contract for the sale of goods on
installment credit terms, or

2. a contract for a loan repayable by
installments, or for any other form of credit,
made to finance the sale of goods, or

3. any other contract for the supply of goods
or a contract for the supply of services, and

a) in the State of the consumer's domicile the
conclusion of the contract was preceded by a
specific invitation addressed to him or by
advertising, and
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b) [Torpebutes B 3TOM rocy1apcTBe MpUHSLIT
MepbI, HEOOXOJUMbIC JUTS 3aKIFOUCHHS
JI0TOBOpA.

Ecnu motpeburens BCTynaeT B JOrOBOPHBIE
OTHOIICHHUS CO CTOPOHOM, KOTOpasi He UMEEeT
noMuLwis B JloroBapusaroniemMcs
l'ocynapctse, HO uMmeeT (uMal, areHTCTBO
W APYTro€ YUPEXKICHUE B OTHOM U3
HorosapuBaromiuxcs ['ocynapcts, 3ta
CTOpOHA B CIIOPAx, BO3HUKAIOIIUX B
pe3yibTaTe AeUCTBUH ee ¢uanana, areHTCTBa
WM YUYPEeXKICHUs, CUUTACTCS] UMEIoIe
AOMHUIIUIIb B 3TOM T'OCYIapCTBC.

Hacrosmmit pasgen He IpuMeHseTcs K
JOTOBOPaM IEPEBO3KH.

Cratbs 14

[ToTpeburens MOXKET MPEIBIBUTH UCK APYTOM
CTOPOHE B JIOTOBOpE JINOO B CyAax TOTO
HorosapuBaronierocs ['ocynapcTsa, rie sta
CTOpPOHA UMCCT NOMUINJIb, JII/I60 B Cyaax TOro
JorosapuBatrorierocs ['ocygapcTsa, rae oH
caM UMECT JOMUIINIIb.

Jlpyras cTopoHa B JOrOBOPE MOXKET
MPEeIbABUTh UCK MTOTPEOUTEITIO TOJIBKO B
cylax Toro JloroBapusaromierocs
l'ocynapctBa, rie noTpeOUTeNs UMEET
JTOMUIUJIb.

OTH NMOJIOKEHUS HE YIIEMIISIOT IpaBa Ha
oOpallieHue co BCTPEYHBIM UCKOM B CY/I, B
KOTOPOM B COOTBETCTBHUHU C HACTOSLIUM
pas3zesioM paccMaTpUBaeTCs EepBOHAYAIbHBII
UCK.

Crarpsa 15

OTcTyIUIeHHs! OT MOJI0XKEHUI HACTOSIIErO
paszena BO3MOXHBI TOJIBKO I10 COIVIALIEHUIO,
KOTOpOE:

1. 3aKII04YCHO ITOCIIE BOSHUKHOBCHHUS criopa
nim

2. TI03BOJIACT MOTPEOUTEITIO IPEABIBUTH UCK B
IpPYIUX CyJax, 4YeM T€, UTO yKa3aHbl B
HACTOSIIEM pa3felie, WiH

b) The consumer took in that State the steps
necessary for the conclusion of the contract.

Where a consumer enters into a contract with
a party who is not domiciled in a Contracting
State but has a branch, agency or other
establishment in one of the Contracting
States, that party shall, in disputes arising out
of the operations of the branch, agency or
establishment, be deemed to be domiciled in
that State.

This Section shall not apply to contracts of
transport.

Article 14

A consumer may bring proceedings against

the other party to a contract either in the

courts of the Contracting State in which that

party is domiciled or in the courts of the

Contracting State in which he is himself

domiciled. 12

Proceedings may be brought against a
consumer by the other party to the contract
only in the courts of the Contracting State in
which the consumer is domiciled.

These provisions shall not affect the right to
bring a counterclaim in the court in which, in
accordance with this Section, the original
claim is pending.

Article 15

The provisions of this Section may be
departed from only by an agreement:

1. which is entered into after the dispute has
arisen, or

2. which allows the consumer to bring

proceedings in courts other than those
indicated in this Section, or
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3. 3aKITI0YEHO MEXTy TOTpeOuTEIeM 1
JPyToi CTOPOHOH B 10TOBOpE, 00a u3
KOTOPBIX HA MOMEHT €T0 3aKJIFOUSHHS UMEIN
JOMHUIIAITH WIIK OOBIYHO MPEOBIBATH B OJTHOM
u ToM ke [loroBapuBaroniemcs ['ocynapctse,
Y TIPEIOCTABIISIET IOPUCIUKIINIO CYJaM TOTO
K€ TOCYIapCTBa MPH YCIOBHUH, YTO TAKOE
COTJIAIICHUE HE TIPOTUBOPEUUT
3aKOHOJIATEIBCTBY 3TOTO TOCYIapCTBA.

Pazgen S - UckimounresbHasi OPUCAUKIMS
Cratpa 16

HcknrounTenbHON IOPUCIUKLIMEN,
HE3aBHUCHUMO OT JIOMUITUJIS CTOPOH, 00J1a1at0T
CHEAYIOLIUE CYbI:

1.

a) B JIeJlaxX 10 CIopam, MPEeaIMETOM KOTOPBIX
CIIy’KaT BEUIHbIC IIPaBa Ha HEABMXKUMOE
HMYIIECTBO UIU HA €TI0 apeHAY, - CYIbl
HorosapuBatonierocs ['ocynapctsa, Ha
TEPPUTOPUU KOTOPOT'O HAXOIUTCS 3TO
HUMYILIECTBO;

b) omHako mena mo cropam, IpeaMeToM
KOTOPBIX CIIY’KaT JOTOBOPBI apEHIbI
HEJIBUKMMOT'O0 UMYIIECTBA, 3aKJIFOYEHHBIE B
LEJIAX BPEMEHHOI'O YaCTHOT'O MOJIb30BaHUS HA
MAaKCUMAaJIbHBIN CPOK JI0 IIECTH
MOCJIE0BATEIbHBIX MECSLEB, IPABOMOYHBI
paccMaTpuBaTh TaKKe CYJIbl TOTO
JloroBapuBaromierocs I'ocynapcrsa, rae
OTBETUYMK UMEET IOMUIIWIIb, TPU YCIIOBHH,
9TO apeHIaTOp SIBISIETCS (PU3NIESCKUM JTUIIOM
Y HH OJTHA U3 CTOPOH HE UMEET TOMUIIWIIS B
ToM JloroBapusaromieMcs ['ocynapcrse, rae
HaXOJUTCS 3TO UMYIIIECTBO;

2. B Jieniax 1o cropam, MpeMeTOM KOTOPbIX
SIBJISIETCS] 3aKOHHOCTD YUPEXKACHUS,
HEJICHCTBUTEIBHOCTD WJIM JINKBUALUS
KOMITaHUH, IPYTUX IOPUAUUECKUX JIULL UITU
accolMaIuil IOPUINYECKUX UITH PUINIECKUX
JUI MO0 pelIeHui X OPraHoB, - CY/Ibl
JloroBapuBatoierocs ['ocynapcrtsa, B
KOTOPOM HaXOJMTCS TaHHAsI KOMIIAHUs,

3. which is entered into by the consumer and
the other party to the contract, both of whom
are at the time of conclusion of the contract
domiciled or habitually resident in the same
Contracting State, and which confers
jurisdiction on the courts of that State,
provided that such an agreement is not
contrary to the law of that State

Section 5 - Exclusive jurisdiction
Article 16

The following courts shall have exclusive
jurisdiction, regardless of domicile:

1.

a) in proceedings which have as their object
rights in ram in immovable property or
tenancies of immovable property, the courts
of the Contracting State in which the property
IS situated:

b) however, in proceedings which have as
their object tenancies of immovable property
concluded for temporary private use for a
maximum period of six consecutive months,
the courts of the Contracting State in which
the defendant is domiciled shall also have
jurisdiction, provided that the tenant is a
natural person and neither party is domiciled
in the Contracting State in which the property
IS situated;

2. in proceedings which have as their object
the validity of the constitution, the nullity or
the dissolution of companies or other legal
persons or associations of natural or legal
persons, or the decisions of their organs, the
courts of the Contracting State in which the
company, legal person or association has its
seat;

13
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HOPUINYCCKOC JIUIO WK aCCOal;

3. B JleNax 1o cropam, MpeaIMeToM KOTOPBIX
SBJIIETCS 3aKOHHOCTh BKJIIOUEHUS B
rOCyIapCTBEHHBIE PEECTPHI, - CYbI
HoroBapuBaronierocs ['ocynapcTsa, B
KOTOPOM BEJIETCS ITAHHBIN peecTp;

4. B criopax, KacarIllUXCsl perucTpanuy Win
JNEHUCTBUTEIBHOCTH ATEHTOB, TOPTOBBIX
3HaKOB, IN3aifHOB U MOJOOHBIX UM IIpaB, IS
KOTOPBIX TpeOyeTcs JeMOHUPOBAHNUE WU
peructpanus, - cyasl Jloropapusaromerocs
I'ocynapcTBa, B KOTOPOM IPOCHOBI O
JETOHUPOBAHUN WIIM PETUCTPALIUU JTHOO0
(aKThl JETTOHUPOBAHUS WIIN PETUCTPALIIH
HMMEJIM MECTO WJIM CYUTAIOTCSI UMEBLIUMU
MECTO I10 YCJIOBUSAM MEXAyHapOIHON
KOHBEHIUU;

5. B criopax, Kacaromuxcsi IPUBEICHHS B
UCIIOJTHEHUE CYACOHBIX PElIeHUH, Cy bl
HoroBapuBaronierocs ['ocynapcTsa, B
KOTOPOM pEIIeHHEe OBLIO WK TOJKHO OBITh
MIPUBEICHO B HCITOJTHEHHE.

Pa3nen 6 - Corsiamenue o moacyIHOCTH
Cratpa 17

1. Eciii CTOpOHBI, U3 KOTOPBIX OJTHA WJIH
0oJiee UMEIOT JOMHUIINIIL B
JoroBapuBaroniemcs ['ocygapcTse,
COTJIACUJIUCH O TOM, YTO pa3pelieHHe JTHOBIX
CIIOPOB, KOTOPHIE BOZHUKIIM HJIA MOTYT
BO3HUKHYTH MEXIY HUMHU B CBSI3U C
OTIpe/ICTICHHBIM MMPABOOTHOIICHUEM, TOJKHO
OTHOCUTBCSI K IOPUCIUKIIMY CYyJ]a WIH CYJI0B
oanoro Jloroeapusatomierocs ['ocynapctsa,
TO TaKU€ CyJ WIH Cybl MOJIb3YIOTCA
HCKJIIOUYUTENIBHON MOACYTHOCThIO. Takoro
poJa coriameHue, onpeaeisionee
MOACY/THOCTh, 3aKJIFOYACTCSI:

a) MUCbMEHHO HJIU C TUCbMEHHBIM
MOATBEPKICHUEM, THOO

b) B popme, cOOTBETCTBYIOIIEH TIPAKTHKE
OTHOILEHUM, KOTOPYIO CTOPOHBI YCTaHOBUIIU
MEXIy co00i, 100

3. in proceedings which have as their object
the validity of entries in public registers, the
courts of the Contracting State in which the
register is kept;

4. in proceedings concerned with the
registration or validity of patents, trademarks,
designs or other similar rights required to be
deposited or registered, the courts of the
Contracting State in which the deposit or
registration has been applied for, has taken
place or is under the terms of an international
convention deemed to have taken place;

5. In proceedings concerned with the
enforcement of judgments, the courts of the
Contracting State in which the judgment has
been or is to be enforced.

Section 6 - Prorogation of jurisdiction
Article 17

1. If the parties, one or more of whom is
domiciled in a Contracting State, have agreed
that a court or the courts of a Contracting
State are to have jurisdiction to settle any
disputes which have arisen or which may
arise in connection with a particular legal
relationship, that court or those courts shall
have exclusive jurisdiction. Such an
agreement conferring jurisdiction shall be
either:

a) in writing or evidenced in writing, or

b) in a form which accords with practices
which the parties have established between
themselves, or
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C) B 00J1aCTH MEXTYHAPOIHON TOPTOBIIH WIIN
KOMMEpIHH - B (opMe, COOTBETCTBYIOIIEH
OOIIENPUHATOMY 00BIUal0, KOTOPBINA N3BECTEH
HUIIN JOJI’KEH GBITB HU3BCCTCH CTOPOHAM U
KOTOPBIN B 3TOM 007aCTH NEATEILHOCTH
IIHAPOKO IMMPUMCHACTCA U IMOCTOAHHO
co0JII01aeTCsl CTOPOHAMU B KOHTPAKTax
TAKOr'o TUIla, 3aKJIFOYACMbBIX B OIIPCACIICHHOM
BU/JIE TOPTOBJIM UM KOMMEPIUH.

Korna nono0Hoe cornanienne 3aKkiro4aeTcs
CTOPOHAMH, HU OJJHA U3 KOTOPBIX HE UMEET
JomMuLuiIs B JloroBapuBaroIeMes
I'ocynapctse, cynbl Ipyrux
Jorosapusaromuxcs ['ocynapcts He
IIPAaBOMOYHBI pa3peniaTh CIIOPHI MEKIY
THUMHU CTOPOHAMH, €CITH TOJIKO BHIOpaHHBIE
VMU CY]l WIH CyJbl HE OTKJIOHUIH 3Ty
[OJCYAHOCTD.

2. Cyn unu cynasl JloroBapuBaromerocs
INocynapcTBa, MpaBOMOYHOCTHh KOTOPBIX
OTIPEJIENIAETCS AKTOM 00 yUpeKAeHUU
JIOBEPHUTEIILHOW COOCTBEHHOCTH, 00JIa1al0T
UCKITIOUUTENIBHOH MOJICYTHOCTHIO B
OTHOIIEHUH JTIOOBIX UCKOB, TPEAbSIBICHHBIX
YUPEIUTENIO, TIOBEPUTECITLHOMY
YIPaBJISIONIEMY WA BBITOJTHOMY
MPUOOPETATEINIO, €CITH OHU KACAIOTCS
OTHOIIEHUN MEXy STUMHU JIUIIAMHU WU UX
paB U 0053aHHOCTEH B paMKax
JIOBEPHUTEIIBHOU COOCTBEHHOCTH.

3. CornarieHust UM MOJ0KEHHs akTa 00
YUPEKIECHUU TOBEPUTETHLHON COOCTBEHHOCTH,
ONpeIENAIONIre JOTOBOPHYIO MOJACY THOCTb,
HE UMEIOT 3aKOHHOM CHUJIbI, €CJIM OHU
MPOTHUBOpEYAT MOJOKEHUAM cTaTer 12 winm
15 unu ecnu cyfipl, YbI0 KOMIIETEHIIMIO OHU
MMEIOT LENbI0 UCKITIOUUTH, 00J1aatoT
HCKJIFOYUTENILHON IOPUCIUKIIMEN COTIACHO
cratee 16.

4. Ecnu corjameHue o JOroBOPHOU
MOACY/IHOCTH 3aKJIFOUEHO TOJIBKO B MOJIb3Y
OJIHOHM U3 CTOPOH, 3Ta CTOPOHA COXPAHSIET 3a
co0o0# IpaBo 0OPATUTHCS C UCKOM B JIIO00i
JIPYrou CcyJl, UMEIOIIUN IOPUCIUKIIUIO
COTJIaCHO HaCTOHH_IGI\/'I KOHBCHI_[I/II/I.

c) in international trade or commerce, in a
form which accords with a usage of which the
parties are or ought to have been aware and
which in such trade or commerce is widely
known to, and regularly observed by, parties
to contracts of the type involved in the
particular trade or commerce concerned.

Where such an agreement is concluded by
parties, none of whom is domiciled in a
Contracting State, the courts of other
Contracting States shall have no jurisdiction
over their disputes unless the court or courts
chosen have declined jurisdiction.

2. The court or courts of a Contracting State
on which a trust instrument has conferred
jurisdiction shall have exclusive jurisdiction
in any proceedings brought against a settlor,
trustee or beneficiary, if relations between
these persons or their rights or obligations
under the trust are involved.

3. Agreements or provisions of a trust
instrument conferring jurisdiction shall have
no legal force if they are contrary to the
provisions of Articles 12 or 15, or if the
courts whose jurisdiction they purport to
exclude have exclusive jurisdiction by virtue
of Article 16.

4. If an agreement conferring jurisdiction was
concluded for the benefit of only one of the
parties, that party shall retain the right to
bring proceedings in any other court which
has jurisdiction by virtue of this Convention.
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5. B nenax, o cnopam, Kacarouumcs
WHMBUYyalbHbIX JOrOBOPOB HaliMa,
COIJIALLIEHUE O JI0TOBOPHOM MOJACYIHOCTU
MMEEeT 3aKOHHYIO CHITy TOJIBKO B TOM CIIy4ae,
€CJIM OHO 3aKJIIOUEHO I10CJI€ BOZHUKHOBEHUS
cropa.

Cratpsa 18

Kpowme ropucnukiym, BRITEKAIOIIEN U3
IpYTUX NOoJ0KeHui Hacrosmeld KonBennuuy,
MIPAaBOMOYHE PACCMOTPETH JI€TI0 UMEET CY[
HoroBapuBaronierocs ['ocynapcTsa, B
KOTOPBIN SIBUJICS OTBETYUK. DTO MPABUJIO HE
MIPUMEHSETCS B CIIy4asiX, KOrJa siBKa B Cy ]l
COBEPILIEHA UCKIIIOYUTENIBHO C LENbI0
OCIOPUTH MOACYAHOCTh WJIM KOTJa COIIACHO
ctaThe 16 UCKIIIOUUTENbHAS FOPUCAUKIUS
MIPUHAJUIEKUT IPYTOMY CyAY.

Paspnen 7 - IIpoBepka npenesios
IOPUCAMKIUH ¥ JOIIYCTUMOCTH
CYAONPOU3BOACTBA

Cratbs 19

B cnyuae, ecnu B cyn JloroBapuBaronierocs
I'ocynapcTBa npeabsBIEH UCK, KaCAIOLIUNCS
TJIaBHBIM 00pa3oM Jeina, KOTOPOoe B CHITY
cTaThu 16 OTHOCHUTCS K UCKIIIOUUTEIbHON
FOPUCIIUKIIUH CYJIOB APYIrOro
Jlorosapusaroierocs I'ocynapcersa, 3T0T Cyq
10 COOCTBEHHON MHHUILIMATUBE OOBABIISIET Cce0s
HEMPaBOMOYHBIM €r0 PacCMaTpPUBATh.

Crartbs 20

Korga orBetunky, nMeomemMy JOMUIUIb B
onnom JloroBapupatomemcs ['ocynapcrse,
MPEAbSIBICH UCK B CYJE IPYTroro
HorosapuBatonierocs ['ocygapcTsa, u oH
TyZa HE SBJISETCS, CYJl 3asIBJISET O CBOEH
HEMPaBOMOYHOCTH, €CJIH TOJIBKO €ro
IOpI/ICI[I/IKI_[I/IH HpHMO HC BBITCKACT U3
MOJIOKEHNH HacTosame KoupeHum.

CYI[ MMPUOCTAHABIMBACT MMPOU3BOACTBO 0 TCX
op, MOKa He OYAET BBIICHEHO, YTO OTBETYHK
HUMCJI BOBMOXXHOCTD IMOJTYYHUTb JOKYMCHT O
Ha3HAYCHUH CYJIeOHOTO pa30upaTenbCTBa WIN

5. In matters relating to individual contracts
of employment an agreement conferring
jurisdiction shall have legal force only if it is
entered into after the dispute has arisen.

Article 18

Apart from jurisdiction derived from other
provisions of this Convention, a court of a
Contracting State before whom a defendant
enters an appearance shall have jurisdiction.
This rule shall not apply where appearance
was entered solely to contest the jurisdiction,
or where another court has exclusive
jurisdiction by virtue of Article 16.

Section 7 - Examination as to jurisdiction
and admissibility

Article 19

Where a court of a Contracting State is seised
of a claim which is principally concerned
with a matter over which the courts of another
Contracting State have exclusive jurisdiction
by virtue of Article 16, it shall declare of its
own motion that it has no jurisdiction.

Article 20

Where a defendant domiciled in one
Contracting State is sued in a court of another
Contracting State and does not enter an
appearance, the court shall declare of its own
motion that it has no jurisdiction unless its
jurisdiction is derived from the provisions of
this Convention.

The court shall stay the proceedings so long
as it is not shown that the defendant has been
able to receive the document instituting the
proceedings or an equivalent document in
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PaBHOLIEHHBIN €My JOKYMEHT C JJOCTaTOYHBIM
3aI1acoM BPEMEHHU JUIS MOJITOTOBKH K 3aIATE
WJIM 9TO BCE HEOOXOUMBIC MEPHI B ATHX
LEJISTX TTPUHSTHL.

[Tonoxenus npeapiIymiero adb3amna
3aMEHSIOTCSI PABUIIAMH, U3JI0KEHHBIMH B
crathe 15 [Maarckoii kKoHBeHITUHU OT 15 HOSIOps
1965 r. 0 BpyueHUH 3a rpaHUICH CyJeOHBIX U
BHECYJEOHBIX JOKYMEHTOB IT0 TPAXKIAHCKHM
WJIM TOPTOBBIM JIeJiaM B CIIydae, eCliv
JOKYMEHT O Ha3HAYCHHUH CYIeOHOTO
pazOupaTenbCTBa WM U3BEIIEHUE 00 3TOM
JOJKHBI OBUTH OBITH OTTIPABJICHBI B
COOTBETCTBUU ¢ 3Toil KoHBeHIIMEH 3a
TpaHUILy.

Paznen 8 - Lis pendens (ucku,
HAXOASAIUECH HA PACCMOTPEHUMN) -
B3aUMOCBSI3aHHBIC HCKHU

Crarpsa 21

B cnyuae, ecnu fena, BO30yx/1€HHBIE 110
OJTHOMY OCHOBAHUIO U MEX]y TEMU XK€
CTOpOHAMHU, IIPUHATHI K IIPOU3BOJICTBY B
Cylax pasHbIX JloroBapuBaromuxcs
I'ocynapcts, TO KayKablil U3 HUX, KPOME CyAa,
KOTOPBIN NEPBBIM ITPUHSIT HCKOBOE
3asBJICHUE, IIPUOCTAHABIIUBACT 110
COOCTBEHHOW MHUIIMATUBE TPOU3BOICTBO J10
MOMEHTa yCTAaHOBJICHUS FOPUCAUKLIUHU CyAa,
IIEPBBIM IIPUHSBIIETO 3TO JEJIO.

Korna ropucaukims cyza, KOTOpbId MEPBBIM
HpI/IHH.H HCKOBOC 3ad4BJICHHUC, yCTaHOB.HeHa,
BCE€ JIPYTHE Cy/Ibl OTKA3bIBAIOT B
PAcCMOTPEHHH 3TOTO JIeja B MOJIb3Y MEPBOTO
cyna.

Cratbs 22

B ciydae, ecnu cBsi3aHHBIE MKy CO0O0#
HUCKHU NPCABABIICHBI B CYJbI PA3HBIX
JoroBapuBaroniuxcs ['ocynapcTs, KaxkIbli U3
HHUX, KpOME CyZa, IIEPBLIM IIPUHABIIETO
HCKOBOE 3asiBJIEHUE, MOXKET, ITOKa UCKU
HaXOJSATCSl HA PACCMOTPEHHH B MEPBOIA
HWHCTaHIUU, IPUOCTAHOBUTD ITPOHU3BOACTBO.

sufficient time to enable him to arrange for
his defense, or that all necessary steps have
been taken to this end.

The provisions of the foregoing paragraph
shall be replaced by those of Article 15 of the
Hague Convention of 15 November 1965 on
the service abroad of judicial and
extrajudicial documents in civil or
commercial matters, if the document
instituting the proceedings or notice thereof
had to be transmitted abroad in accordance
with that Convention

Section 8 - Lis Pendens - related actions

Article 21

Where proceedings involving the same cause
of action and between the same parties are
brought in the courts of different Contracting
States, any court other than the court first
seized shall of its own motion stay its
proceedings until such time as the jurisdiction
of the court first seized is established.

Where the jurisdiction of the court first seized
is established, any court other than the court
first seized shall decline jurisdiction in favor
of that court.

Article 22

Where related actions are brought in the
courts of different Contracting States, any
court other than the court first seized may
while the actions are pending at first instance,
stay its proceedings.


https://miripravo.ru/

MIRIPRAVO.RU — AHAJIUTUKA, KOHTPAKTbI, LEXMERCATORIA

JIro60i1 cya, kpoMme cya, epBbIM
MPUHSBIIETO HCKOBOE 3asBJICHHUE, MOXKET
TaKKe, 10 3asBICHUIO OJTHOM U3 CTOPOH,
OTKa3aTh B PACCMOTPEHUH JIiejIa, ECITH 3aKOH
COOCTBEHHOTO TOCYAapCTBa MO3BOJISET
00BETMHUTD CBSI3aHHBIE MEXTY COOOM
MCKOBBIE TPeOOBaHUSA U CYH, IEPBbIM
MPUHSBIIMA NCKOBOEC 3asBJICHHE, TPABOMOYCH
paccMoTpeTh 00a UcKa.

B pamMkax HacrosIen cTaTbu I10J
CBSI3aHHBIMHU MEXy cO00H HckaMu
MTOHMMAIOTCS] UCKH, KOTOPBIE HACTOJIBKO
TECHO B3aUMOCBSI3aHBbI, UTO LieJIeco00pa3Hee
3aCiIyIIaTh ¥ pa3pelIuTh UX BMECTE, YUTOOBI
n30eKaTh PUCKA MPUHATUS TPOTUBOPEUUBBIX
PEILIECHNN B PE3yJIbTaTe Pa3eIbHOTO
pPacCMOTpEHUSL.

Crarbs 23

Ecam ucku moamamaroT 1o
HCKJIIOUYUTENIbHYIO FOPUCAUKIINIO HECKOIBKHUX
CYJIOB, TTFO0O0I CyI, KpOMeE Cyia, KOTOPBIi
MEPBBIM MPUHSI UCK, OTKA3bIBAETCSA OT
paccMOTpEHUs Aena B MOJIb3Yy 3TOrO CyIa.

Paznen 9 - [lpenBapuresibHbIe MePbI, B TOM
YyHcie Mepbl 3alUThI

Cratbs 24

B cynsr moboro JloroapuBaroimerocs
I'ocynapcTBa MOKHO 00paIaThes C
X0JJaTaliCTBOM O MPUHSATHH TaKHX
npeaABapUTCIIbHBIX MECP, B TOM YUCJIC MCP
3aIUThI, KAKHE JOMYCKaeT 3aKOH 3TOr0
rocyJapcTBa, J1a’ke €CJu COrIacHO
Hacrtosel KoHBeHInn paccMOTpeHue aena
10 CYILECTBY OTHOCUTCS K IOPUCAUKLIUN
cynoB npyroro JloroBapuarorierocs
I'ocynapcrsa.

I'nasa Ill. Ilpu3znanue n npuBeeHne
B HCIIOJIHEHUE

Crarbs 25

B pamkax nacrosimeit KonBeHuu tTepmMuH

A court other than the court first seized may
also, on the application of one of the parties,
decline jurisdiction if the law of that court
permits the consolidation of related actions
and the court first seized has jurisdiction over
both actions.

For the purposes of this Article, actions are
deemed to be related where they are so
closely connected that it is expedient to hear
and determine them together to avoid the risk
of irreconcilable judgments resulting from
separate proceedings.

Article 23

Where actions come within the exclusive
jurisdiction of several courts, any court other
than the court first seized shall decline
jurisdiction in favor of that court.

Section 9 - Provisional, including
protective, measures

Article 24

Application may be made to the courts of a
Contracting State for such provisional,
including protective, measures as may be
available under the law of that State, even if,
under this Convention, the courts of another
Contracting State have jurisdiction as to the
substance of the matter.

Title 111 - Recognition and
Enforcement
Article 25

For the purposes of this Convention,
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"cynebHoe pemieHue" 03HavYaeT Jrdoe
pelieHre, NPUHATOE CyA0M WIH TprUOyHaIoM
Jlorosapusaroierocs I'ocynapcrsa,
HE3aBHCHUMO OT €ro Ha3BaHUs, B TOM YHCIIE
MIOCTAaHOBJICHUE, PUKA3, pEIICHUE WIH
WCIIOJIHUTENBbHBIN TOKYMEHT, a TaKXkKe
orpezeneHue CyAeOHbBIX U3IePIKEK HITU
Pacxo/10B, BbIJAHHOE JOJIKHOCTHBIM JIUI[OM
cyna.

Paznea 1 - Ilpuznanue
Cratbs 26

CynebHoe pelieHne, BBIHECEHHOE B OTHOM
Jlorosapusaroiemcs I'ocynapcrse,
IIPU3HAETCS B Ipyrux JloroBapuBaromuxcs
I'ocynapcTBax, 11 4ero He TpebyeTcs Kakoii-
1100 creruanbHON IPOLEIYpHI.

Jlro6as 3auHTEepecoBaHHasi CTOPOHA, KOTOPas
XOJIaTaliCTBYET O NPU3HAHUU PELICHUS CyJa
KaK TJJaBHOM BOIIPOCE B CIIOPE, MOXKET B
COOTBCTCTBUHU C IIpaBHUJIaMU,
MPEeyCMOTPEHHBIMHU B pa3aenax 2 u 3
HACTOSIIEH TTIaBbl, 00PATUTHCS, C IPOCKOOM
BBIHECTH [TOCTAHOBJICHHE O MPU3HAHUN
peieHus.

Ecnu ucxop nena, paccMaTpuBaeMoro B Cyze
HorosapuBaronierocs ['ocynapcTsa, 3aBUCUT
OT pelIeHUsI TOOOYHOTO BOIIPOCa O
MIPU3HAHUH, STOT CyJl KOMIETEHTEH, PEIIUTh
TaKOM BOIIPOC.

Cratbs 27

CyneOHoe pelieHre He PU3HACTCS B
ClTydasx:

1. ecnu Takoe MpU3HAHUE IPOTUBOPEUUT
OCHOBHBIM IIPHHLIMIIAM [TPABOIOPSI/IKA B
roCyJapcTBe, B KOTOPOM HCIIpAIIuBaeTCs
IIPU3HAHUE;

2. KOTia OHO BBIHECCHO B OTCYTCTBUC
OTBETYHKA, KOTOPOMY HE OBLT Ha/IJIKAIIIAM
0o0pa3oM BpydeH JOKYMEHT O Ha3HaYCHUU
Cy1eOHOTO pa3dupaTeNIbCTBa HIIH

judgment means any judgment given by a
court or tribunal of a Contracting State,
whatever the judgments may be called,
including a decree, order, decision or writ of
execution, as well as the determination of
costs or expenses by an officer of the court.

Section 1 - Recognition
Article 26

Judgments given in a Contracting State shall
be recognized in the other Contracting States
without any special procedure being required.

Any interested party who raises the
recognition of judgments as the principal
issue in a dispute may, in accordance with the
procedures provided for in Sections 2 and 3
of this Title, apply for a decision that the
judgments be recognized.

If the outcome of proceedings in a court of a
Contracting State depends on the
determination of an incidental question of
recognition that court shall have jurisdiction
over that question.

Article 27

A judgments shall not be recognized:

1. if such recognition is contrary to public
policy in the State in which recognition is
sought;

2. where it was given in default of
appearance, if the defendant was not duly
served with the document which instituted the
proceedings or with an equivalent document
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PaBHOLICHHBIN €My TOKYMEHT,
MPEOCTABIISIIOIINAN OTBETYMKY JOCTATOYHO
BPEMEHH, YTOOBI TOJATOTOBUTHCS K 3aIIUTE;

3. ecii OHO HECOBMECTHMO C PEIICHUEM,
BBIHECEHHBIM I10 CIIOPY MEXy TEMH Ke
CTOPOHaMHU B TOCYIapCTBE, B KOTOPOM
UCIPAIINBAETCs IPU3HAHUE;

4. ecnv CyJ1 3ampaIvBaroNIEro rocyaapcTBa
nepes MPUHITHEM CBOETO PEILICHUS pa3perni
MPEIBAPUTENBHBIN BOIIPOC, KACAIOIIUUCS
rpakIaHCKOTO COCTOSIHUS WJIH MIPaBO- U
JeecriocOOHOCTH (PU3UYECKHX JIHII,
HMMYILECTBEHHBIX MTPaB, BO3HUKAIOIINX U3
OpavHbBIX OTHOILICHU, 3aBEIIaHUHN WIIN
HACJIEIOBAHUS, B MPOTUBOPEUYHUH C HOPMOU
MEXIyHApOAHOTO YaCTHOT'O MTpaBa
roCy/1apCcTBa, B KOTOPOM HCIIPAIIUBAETCA
MIPU3HAHKE, €CITU TOJbKO MPUMEHEHHE HOPM
MEKIYHApOJHOTO YACTHOI'O MpaBa 3TOTO
roCy/IapcTBa He JaJio ObI TOT K€ Pe3yJIbTaT;

5. ecnu peleHue HECOBMECTUMO C PEIICHUEM,
BBIHECCHHBIM paHee B JIPYTrOM rocyaapcTie,
HC SABJIAOIICMCS y‘IaCTHI/IKOM KOHBCHLII/II/I, 10
JICITy C TeM K€ OCHOBAHHEM U MEXK]Ty TEMH XKe
CTOpPOHAMHU, IIPH YCIIOBUH, YTO DTO PELICHUE
OTBEYaeT TPEOOBAHUSAM, HEOOXOAUMBIM JIJIS
cro HpI/ISHaHI/ISI B BaHpaHII/IBaeMOM
rOCy/IapCTBeE.

Cratps 28

Kpowme toro, He mpu3HaeTcs cyaeOHoe
pelIeHre, €Clii OHO TPOTHBOPEUHT
TTOJIOXKEHUSM pa3iesioB 3, 4 v 5 riassl ||

1100 B ciIydae, MpelyCMOTPEHHOM B CTaThe
59.

B npu3HaHumM cy1e0HOTO penieHust MOXKeT
OBITh TaKXKE OTKA3aHO B JIIOOOM clydae,
MPeAYyCMOTPEHHOM cTaThelt 54B (3) unu
crateeit 57 (4).

IIpu mpoBepke OCHOBAHMN FHOPUCAUKIIUU,
YKa3aHHBIX B IPEBIAYIIMX a03anax, cya Win
MHOM 3allpalliiBaeMbIi OpraH CBsI3aH
YCTaHOBJICHHBIMH (DAKTUYECKUMHU
00CTOSTENILCTBAMH, KOTOPIMU 000CHOBAT
CBOIO FOPUCIUKIIHIO CYJ, BBIHECIIUI

in sufficient time to enable him to arrange for
his defense;

3. if the judgments is irreconcilable with a
judgments given in a dispute between the
same parties in the State in which recognition
is sought;

4. if the court of the State of origin, in order
to arrive at its judgments, has decided a
preliminary question concerning the status or
legal capacity of natural persons, rights in
property arising out of a matrimonial
relationship, wills or succession in a way that
conflicts with a rule of the private
international law of the State in which the
recognition is sought, unless the same result
would have been reached by the application
of the rules of private international law of that
State;

5. If the judgments is irreconcilable with an
earlier judgments given in a non-contracting
State involving the same cause of action and
between the same parties, provided that this
latter judgments fulfils the conditions
necessary for its recognition in the State
addressed.

Article 28

Moreover, judgments shall not be recognized
if it conflicts with the provisions of Sections
3.4 or 5 of Title Il or in a case provided for in
Article 59.

A judgments may furthermore be refused
recognition in any case provided for in
Article 54B (3) or 57 (4).

In its examination of the grounds of
jurisdiction referred to in the foregoing
paragraphs, the court or authority applied to
shall be bound by the findings of fact on
which the court of the State of origin based its
jurisdiction.

20
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pelieHue.

[Tpu ycnoBuu cobmoaeHus TpedoBaHuit
MIOJIOYKEHHI TIEPBOTO W BTOPOTO ab3a1ieB
IOPUCIUKIIUS CYy/a, BBIHECILIETO pEIIeHUE, He
MOJKET MepecMaTpUBATHCS; TPEOOBaHUE O
COOTBETCTBUHM OCHOBHBIM IPUHITUIIAM
MpaBoOMNOpsIKa, YIIOMSIHYTOE B cTaTthe 27 (1),
HE MOJICKUT MPUMEHEHUIO K TIPaBUIIaM,
OTHOCSIIIMCS K FOPUCITUKITUH.

Cratbs 29

Hu npu kakux o0CTOATENBCTBAX
MHOCTPaHHOE CyZIeOHOE pElIeHNE HE MOXKET
OBITH IEPECMOTPEHO T10 CYIIECTBY.

Crartps 30

Cyn Horosapusatoierocs ['ocynapcTsa, B
KOTOpPOM HCIIPAIIUBAETCS TPU3HAHHE
CyZeOHOTO pelIeHUs, BBIHECEHHOTO B JIPyTrOM
JoroBapuBaronieMcs ['ocygapcTse, MOXKET
MIPUOCTAHOBUTH PACCMOTPEHHUE XOAaTallCTBa,
€CJIM Ha 3TO pelleHHe MMoiaHa oObIuHas
AIICIIIIALI .

Cyn HoroBapusaromerocs ['ocynapcrsa, B
KOTOpPOM HCIIPAIINBAETCS TPU3HAHHE
CyIeOHOTO pelIeHus, BBIHECEHHOTO B
Upnannun niim CoenquaenHom KoposieBcTse,
MOJKET IPUOCTAHOBUTH PACCMOTPEHHUE
X0J1aTaicTBa, €CJIM UCIIOJHEHUE PEIICHHUS
OTJIO’KEHO B TOCYAApPCTBE, TJI€ OHO BHIHECEHO,
10 IPUYMHE 00KaJTOBAHUS.

Pa3nen 2 - [IpuBeenne B HCIIOJTHEHHE
Cratbsa 31

CynebHoe pelieHne, BBIHECEHHOE B OTHOM
Jlorosapusaroiemcs ['ocynapcree u
MOJIEKAIIEE IPUHY TUTENBHOMY
HCIIOJIHEHUIO B 3TOM T'OCYAapCTBe,
IIPUBOJUTCS B UCIIOJHEHHUE B PYTOM
Jlorosapusaromemcs ['ocynapcrtse, nocie
TOrO KakK I10 XOJaTaiuCTBY 3aUHTEPECOBAHHOMN
CTOPOHBI OHO OOBSBJICHO MOJIEKAIINUM
IIPUHYAUTEIBEHOMY UCIIOJHEHHUIO.

Subject to the provisions of the first and
second paragraphs, the jurisdiction of the
court of the State of origin may not be
reviewed; the test of public policy referred to
in Article 27 ( 1) may not be applied to the
rules relating to jurisdiction.

Article 29

Under no circumstances may a foreign
judgment be reviewed as to its substance.

Article 30

A court of a Contracting State in which
recognition is sought of a judgment given in
another Contracting State may stay the
proceedings if an ordinary appeal against the
judgment has been lodged.

A court of a Contracting State in which
recognition is sought of a judgment given in
Ireland or the United Kingdom may stay the
proceedings if enforcement is suspended in
the State of origin by reason of an appeal.

Section 2 - Enforcement
Article 31

A judgment given in a Contracting State and
enforceable in that State shall be enforced in
another Contracting State when, on the
application of any interested party, it has been
declared enforceable there.
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Onnako B CoenunennoM KopoieBcTBe Takoe
pelIeHre TPUBOJUTCS B UCIIOJTHEHUE B
Anrimun u Yanece, B llloTinanauu uim B
Cesepnoit Upnanauu nociue Toro, Kak 1o
X0JIaTaliCTBY 3aMHTEPECOBAHHON CTOPOHBI
OHO BKJIFOYEHO B PEECTP JJIsI IPUBEIICHUS B
WCIIOJIHEHUE B YKa3aHHOU o0jacTu
Coenunennoro KoposieBcTna.

Cratbsa 32

1. XomaraiicTBO HampaBiIseTCA:

- B benbruu B ¢y nepBOM MHCTaHLIUH,

- B JlaHuu B TOPOJACKOM CYyJ,

- B ®PI" npeacenarento nanarsl 3eMEIbHOTO
cyna,

- B ['peniu B cy 1 epBOi MHCTaHIINH,
- B Mcmanuu B CyJ1 IepBOMl MHCTAHIINH,

- B0 ®paHuuy npeacenarenbCTBYOIEMY
CyIbe TpuOyHaa BRICOKOM HHCTAHIIUH,

- B Upnanguu B Beicokuii ¢y,
- B Mcinannu okpyXKHOMY Cynbe,
- B Mtanuu B aneuissuMOHHBIN CY/I,

- B JltokcemOypre npecenaTenbCTBYOMEMY
CyJib€ OKpPY>KHOTO TpuOyHaa,

- B Huaepnangax npeaceaaTesibCTBYOIIEMY
CyJib€ OKpPY>KHOTO CY/a,

- B HopBeruu B ye31HbIN WM TOPOJACKOM CY I,
JEWCTBYIOIIUIM B KAU€CTBE OKPYKHOTO Cy/a,

- B ABCTpHUU B 3€MEJIbHBIN CY]l UM PalOHHBIN
(oxpy>xHOH) cyn,

- B [lopTyranuu B OKpy>KHOU CyJ,
- B llIBelinapuu:

a) B OTHOIICHHUH CYyACOHBIX PEIICHHUI O
B3bICKAHUU JICHE)KHBIX CYMM - CYZAbE I10

However, in the United Kingdom, such a
judgment shall be enforced in England and
Wales, in Scotland, or in Northern Ireland
when, on the application of any interested
party, it has been registered for enforcement
in that part of the United Kingdom.

Article 32

1. The application is sent:

- in Belgium to the court of first instance,
- in Denmark town court,

- in Germany, the Chairman of the chamber
of the Land court,

- in Greece to the court of first instance,
- in Spain to the court of first instance,

- in France, the presiding judge of the high
Tribunal,

- in Ireland to the High court,
- in Iceland the district judge,
- in Italy to the court of appeal,

- in Luxembourg to the presiding judge of the
district Tribunal,

- in the Netherlands, the presiding judge of
the district court,

- in Norway, a County or city court acting as
a district court,

- in Austria to the land court or district
(district) court,

- in Portugal in the district court,
- in Switzerland:

a) in respect of court decisions on recovery of
sums of money - the judge on appeals within
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aleJUIAysaM B paMKax IpOLEaypBbl,
npeaycMoTpeHHou ctatbsiMu 80 u 81
®denepanbHOTO 3aKOHA O B3UMAHUU JIOJITOB U
OaHKPOTCTRE;

b) B oTHOIIEHUH CyIeOHBIX PEIICHUH, HE
CBA3aHHLIX CO B3BICKAHUCM JNCHCKHBIX CYMM -
KaHTOHAIBHOMY CYZbE, KOMIIETECHTHOMY
paccMaTpruBaTh BOIIPOCHI UCITOJTHCHHU A
pelIeHuS;

- B OuHistHANY Cy1e0HOMY UCIIOTHUTEIIO,
- B [lIBeunu B cy BTOPOI MHCTAHLIUH,
- B Coequnennom KoponescTse:

a) B AHrnuu u Yansce B Boicokuii ¢y, a B
CJTy4ae pelIeHUs O B3bICKAaHWUU CPEJICTB Ha
conepxkanue - B Cya MarucTpaToB myTeM
nepeaadn yepe3 rocceKpeTaps;

b) B [llloTnanauu B CeCCHOHHBIH CyI, a B
cnyqae peH_IeHI/ISI O B3bICKAHUHA Cpe,Z[CTB Ha
conepxkanue - B Cyna mepuda myrem
nepeaadn yepe3 roccekperaps;

c) B CeBepHoii Mpnannuu B Beicokuii cyn, a B
ClIy4ae PEIICHUs O B3bICKaHUM CPEICTB Ha
conepskanue - B CyJ] MarucTparoB IyTeM
Iepelayy yepe3 roccekperapst.

2. FOpucaukius MECTHBIX CyJ0B
OMpEIESAETCS B 3aBUCUMOCTH OT JIOMULIUIIS
CTOPOHBI, IPOTUB KOTOPOI UCIIPAIIUBACTCS
ucnonHenue. Eciu cropona He umeer
JTOMHITUIIS B TOCYAApCTBE, B KOTOPOM
WCIIPAIINBAETCS UCTIOTHEHUE PELICHUS,
FOPUCITUKITUS OTIPEIEISAETCS MECTOM
HCITOJIHCHMS.

Crarbs 33

[Ipouenypa nogaun xonaracTea
oTpesieNisieTcsl 3aKOHOM IOCyAapcTBa, B
KOTOPOM HCIIPAITUBAETCS UCTIOTHEHUE
pelIeHus.

3asBUTENb JOJKEH COOOIIUTHL CBOH aipec B
npenenax TEPPUTOPUH IOPUCTUKIIAU
3aMpaInIMBaeMoro Cyja JJis MOoTydeHus

the procedure provided by articles 80 and 81
of the Federal law on collection of debts and
bankruptcy;

b) in respect of judicial decisions not related
to the recovery of sums of money, the
cantonal judge competent to consider the
execution of the decision;

- in Finland, the bailiff,
- in Sweden to the court of second instance,
- in the United Kingdom:

a) in England and Wales, to the High court,
and in the case of a decision to recover
maintenance funds, to the magistrates ' Court
through the Secretary of state;

b) in Scotland, in the Sectional court, and in
the case of a decision to recover maintenance
funds - in the Sheriff's Court by transfer
through the Secretary of state;

C) in Northern Ireland, to the High court and,
in the case of a decision to recover
maintenance funds, to the magistrates ' Court
through the Secretary of state.

2. The jurisdiction of the local courts depends
on the domicile of the party against whom
enforcement is sought. If a party does not
have domicile in the state in which
enforcement is sought, jurisdiction shall be
determined by the place of enforcement.

Article 33

The procedure for making the application
shall be governed by the law of the State in
which enforcement is sought.

The applicant must give an address for
service of process within the area of
jurisdiction of the court applied to. However,
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n3BenieHusa. OqHAKo, €CIU 3aKOH
rocyJapcTBa, B KOTOPOM HCITPAIIUBACTCS
WCIIOJTHEHUE, HE MPeyCMaTpUBaeT
MPEACTABICHUS aipeca, 3asiBUTEIh Ha3HAYaeT
npencrasutens ad liter (B cyze).

K xonaTtaiicTBy mpuiiaratoTcsi JOKyMEHTBI,
yYKa3aHHbIE B cTaThsX 46 u 47.

Cratbs 34

3amnpamuBaeMblil Cy1 IPUHUMAET
MOCTaHOBJIEHHE Oe30TNIaraTeabHo; CTOPOHA,
IIPOTUB KOTOPOM UCIPALIUBACTCS UCIIOJIHEHUE
pellieHus, Ha 3TOi cTaJuK HE BIIpaBe JeJaTh
KaKI/Ie-.HI/I6O MMpEaACTaBJICHHUA B OTHOIICHUN
XoJaTalcTBa.

B ynoBneTBopeHnn xoaaTaiicTBa MOKET OBIThH
OTKAa3aHO JIUIIb 0 OAHOMY U3 OCHOBAHUH,
YKa3aHHBIX B CTaThsIX 27 u 28.

Hu npu kakux obcrosiTenscTBax
MHOCTPaHHOE CyZIe0HOE PEIIeHNE HE MOXKET
OBITh IEPECMOTPEHO IO CYIIECTBY.

Cratbs 35

CootBeTcTBYyIOLIEE TOKHOCTHOE JIUIIO Cy1a
HE3aMCAJIUTCIBbHO AOBOJUT A0 CBCACHUA
3asiBUTENIS O TOCTAHOBJICHUH, IPUHATOM
CYyJIOM IO €r0 XOAaTaiiCTBY, B COOTBETCTBHH C
MPOLEYPOM, YCTAHOBIECHHON 3aKOHOM
rocyJapcTBa, B KOTOPOM UCIPAIIUBACTCS
MIPUBE/ICHNE PELIECHUS B UCIIOJTHEHHUE.

Cratbs 36

Ecnu npuBesneHue B UCIIOJTHEHNE
paspelraercsi, CTOpOHa, IPOTUB KOTOPOH OHO
UCIPAIINBACTCSI, MOXKET 00KaOoBaTh 3TO
paspelleHue B TEUEHUE MECsIIa I10CIIE €T
BPYYCHUS.

Ecnn sTa cropoHa uMeeT JOMULIUAIB B IPYTOM
Jlorosapusaromemcs I'ocynapcrse, 4em 1o,
i€ IPUHATO IOCTaHOBJICHUE, Pa3peLIatoIee
MPUHYIUTEIBHOE UCIIOJIHEHUE, alleIUIALNS
JOIyCTHMAa B TEYCHHE IBYX MECSLEB,
HA4YMHAasl CO IHS BPYUYEHUS MOCTAaHOBIICHUS
CTOpOHE JIMOO0 JIMYHO, JINOO IO MECTY €€

if the law of the State in which enforcement is
sought does not provide for the furnishing of
such an address, the applicant shall appoint a
representative ad liter.

The documents referred to in Articles 46 and
47 shall be attached to the application.

Article 34

The court applied to shall give its decision
without delay; the party against whom
enforcement is sought shall not at this stage
of the proceedings be entitled to make any
submissions on the application.

The application may be refused only for one
of the reasons specified in Articles 27 and 28.

Under no circumstances may the foreign
judgment be reviewed as to its substance.

Article 35

The appropriate officer of the court shall
without delay bring the decision given on the
application to the notice of the applicant in
accordance with the procedure laid down by
the law of the State in which enforcement is
sought.

Article 36

If enforcement is authorized, the party against
whom enforcement is sought may appeal
against the decision within one month of
service thereof.

If that party is domiciled in a Contracting
State other than that in which the decision
authorizing enforcement was given, the time
for appealing shall be two months and shall
run from the date of service, either on him in
person or at his residence. No extension of
time may be granted on account of distance.
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npeObIBaHUSA. DTOT CPOK HE MPOJUIEBACTCS 10

MOTHUBY OT/AJIEHHOCTH MECTOHAXO0KICHHSI
azpecara.

Cratba 37

1. Aneyuisaums Ha MMOCTaHOBJIEHHUE,
paspelnaroiiee NpUBEAECHUE B UCIIOTHEHUE
pelieHus1, No1aeTcs B COOTBETCTBUHU C
MpaBujIaMu, ONPEACISIOMMNMU POLETYPY
paspelieHus COpPHbIX BOMPOCOB:

- B benbruu B ¢y nepBOi MHCTaHIIUH,

- B JlaHuu B 3eMeNbHBIN CY/I,

- B OPI" B BepxoBHBII 3eMENbHBIN CY]I,

- B [ peninu B aneuiaiMOHHBIN CYy,

- B Mcnmanuu B [IpoBUHLIMANIBHBIN CY 1,

- B0O @paHiyy B aneUISIIMOHHBIN CY/I,

- B Upnanauu B Beicokuii cyn,

- B cnaniuu okpy>KHOMY CyJIbe€,

- B tanuu B aneuIsiuMOHHBINA CY/I,

- B JIrokcemOypre B Bepxosnsriit Cy,
3acearollIMi KaK aneJUILUOHHBIN CY]I 110
rpakJIaHCKUM JeJIaM,

- B Huzepnanaax B OKpy»KHOU CYy[I,

- B HopBeruu B cyz1 BTOpOW UHCTaHIIUH,

- B ABCTpHUU B 3€MEJIbHBIA WJIM PAaiOHHBIN
(OKpyx)HOM) cy,

- B [lopTyranuu B anejisSnMOHHbBIA CYyI,
- B [lIBeiiniapuu B KAHTOHAIBHBIN CY I,

- B OUHIIIHAWY B HAIBOPHBIN CY/I,

- B [lIBeunu B cy BTOPOI MHCTAHLIUH,

- B Coenqunennom KoponescTse:

Article 37

1. An appeal against a decision authorizing
the enforcement of a decision shall be filed in
accordance with the rules governing the
procedure for resolving disputes:

- in Belgium to the court of first instance,

- in Denmark to the land court,

- in Germany in the Supreme land court,

- in Greece to the court of appeal,

- in Spain to the Provincial court,

- in France, the court of appeal,

- in Ireland to the High court,

- in Iceland the district judge,

- in Italy to the court of appeal,

- in Luxembourg to the Supreme Court sitting
as the court of civil appeal,

- in the Netherlands to the district court,

- in Norway to the court of second instance,

- in Austria in the land or district (district)
court,

- in Portugal to the court of appeal,

- in Switzerland to the cantonal court,

- in Finland in the court,

- in Sweden to the court of second instance,

- in the United Kingdom:
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a) B AHrnuu u Yansce B Boicokuii ¢y, a B
ClTy4ae pelIeHus O B3bICKAaHWU CPEJICTB Ha
coneprkanue - B CyJ] MarucTparos;

b) B [lllotnanauu B CecCHOHHBII CyI, a B
ClTy4ae pelIeHUs O B3bICKAaHWU CPEJICTB Ha
coxepxkanue - B Cyn mepuda;

c) B CeBepHoii Mpnannuu B Beicokuii cyn, a B
ClIy4ae PEIICHUs O B3bICKaHUH CPEICTB Ha
coneprkanue - B CyJ] MarucTparos.

2. Pemienne, BEIHECEHHOE I10 aIlCIUISAIINH,
MOKET OBITh OCIIOPEHO JIUIIIb:

- B benbrum, I'peunn, Mcnanun, @panmnuu,
Wramuu, JIrokcemOypre n Hunepianmax
ITyTeM I0/IaYU KaCCAIlMOHHOM jKaIo0bl,

- B Jlanuu nmyreM anesuisinuu B BepxoBHBIM
Cyn ¢ pa3peniennss MUHUCTpa IOCTUIUH,

- B ®PI" myTeM momauu xanoOsI B
BBILLIECTOALLINM Cy]I,

- B Upnanauu mytem 00xanoBaHus 10O
MOTHUBaM HapylIeHUs 3aKoHa B BepXOBHBII
Cyn,

- B Mcnaniuu mytem anesuisiiuy B
Bepxosnsrit Cyn,

- B HopBeruu nytem anemnsiuuu B
AnennsiuuoHHYI0 nanary npu BepxoBHom
Cyne unu B BepxoBubiii Cyg,

- B ABCTpHUHU B cllydae aneJIsiuu - MyTeM
MIPEJICTABJICHHS BO3PaXCHHUS MPOTHB
nepecMoTpa Jena, a B ciaydyae Mpou3BOACTBa
10 MIPOTECTY - IyTEeM ANeUISIIHUU C
BO3MO>XHOCTBIO IIEPECMOTpa Jena,

- B [loptyranuu myrem o0xajioBaHUS 11O
MOTHMBaM HapyILIEHUS 3aKOHA,

- B [IIBelinapuu 1myTeM KacCalMOHHOIO
oOxkanoBaHusi B DenepanbHbIN CyI,

- B OUHIISHANY TyTeM aneJUIsIlug B
Bepxosnsiii Cyn,

a) in England and Wales to the High court
and, in the case of a decision to recover
maintenance, to the magistrates Court;

b) in Scotland, in the Sectional court, and in
the case of a decision to recover maintenance,
in the Sheriff's Court;

C) in Northern Ireland to the High court and,
in the case of a decision to recover
maintenance, to the Magistrates court.

2. The decision on appeal can only be
challenged:

- in Belgium, France, Greece, Italy,
Luxembourg, the Netherlands and Spain by
way of a cassation appeal,

- in Denmark by appeal to the Supreme Court
with the permission of the Minister of justice,

- in Germany by filing a complaint to a higher
court,

- in Ireland, by appeal on grounds of violation
of the law to the Supreme Court,

- in Iceland by appeal to the Supreme Court,

- in Norway, by appeal to The appeals
chamber of the Supreme Court or the
Supreme Court,

- in Austria, in the case of an appeal by
submission of an objection to a retrial, and in
the case of the production of the protest
through appeal, with the possibility of a
retrial,

- in Portugal, by appeal on grounds of
violation of the law,

- in Switzerland through cassation appeal to
the Federal court,

- in Finland by appeal to the Supreme Court,
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- B [lIBennu nytem anemsiuuu B BepXoBHBIM
Cyn,

- B CoennnennoM KoposneBcTBe mytem
HOJa4Yyd HOBOM OTAEJILHOU aleJISIIIUU 110
MOTHBaM HapyUIECHHUs 3aKOHA.

Cratbs 38

Cyn, B KOTOpPBIH COTJIaCHO MEPBOMY
naparpady cTatby 37 MOCTYIWIA ANICIUISALINS,
MOJKET IO XOJJaTallCTBY 3assBUTENS
MIPUOCTAaHOBUTH PACCMOTPEHHE BOIIPOCA, €CITU
OOBbIUHAs aneIISAIus T0/JaHa Ha PelleHue 10
Jielly B TOCYJapCTBe, TJI€ BEIHECEHO 3TO
pelieHue, Wi eCiu CPOK ISl O1auu TaKou
aneJISIUH ellle He UCTEK; B MOCIIETHEM
CIIy4ae CyJl MOKET YCTaHOBUTH TOYHOE
BpEMsl, B T€UEHHE KOTOPOT'O TaKas amesuIsius
JOJDKHA OBITH IMOJaHa.

Kor;[a PCHICHUC BLIHCCCHO B HpHaH,Z[I/II/I 1501058
Coenunennom Koponesctse, mobas Gopma
XKaloObI, TOMyCTUMAas B TOCYIapCTBE, T1Ie
BBIHECEHO PEIICHUE, PACCMaTPUBAETCS KaK
OGBI‘IHEUI afneJunus B ICJIX, YKa3aHHBIX B
nepBoM ab3arie.

Cy,[[ MOXET TaKXKC IIOCTAaBUTH IMPUBCACHUC B
HCIOJIHCHUC PCIICHUS B 3aBUCUMOCTD OT
MpeaoCTaBJICHUA TaKOI'O O6€CH€‘I€HI/I${,
KOTOPOC OH OIPCACIINT.

Crartbs 39

B teuenue cpoka, yCTaHOBIEHHOTO JUIst
MoJavHr aIleJUISIIMN COTJIaCHO cTaThe 36, U JI0
TeX MOp, MOKa MO JF00H TaKOW aneuaiuy He
MPUHSATO PEIICHUE, HE MOKET TPUHUMATHCSA
HUKAKUX MEp MPUHYKACHUS, KPOME MEp IO
3alIUTE UMYLIECTBA CTOPOHBI, TPOTUB
KOTOPOU MCIPAIINBACTCS IPUHYIUTEIHEHOE
HCIIOJTHCHHE.

[TocranoBienue, paspemaromniee
MPUHYIUTEIEHOE UCIIOIHEHNE, BKITIOYAeT
MIPaBOMOYHE Ha MPUHATHE JIIOOBIX TAKUX MEp
3aIUTHIL

Crartbs 40

- in Sweden by appeal to the Supreme Court,

- in the United Kingdom, by filing a new
separate appeal on grounds of violation of the
law.

Article 38

The court with which the appeal under the
first paragraph of Article 37 is lodged may,
on the application of the appellant, stay the
proceedings if an ordinary appeal has been
lodged against the judgment in the State of
origin or if the time for such an appeal has not
yet expired; in the latter case, the court may
specify the time within such an appeal is to be
lodged.

Where the judgment was given in Ireland or
the United Kingdom, any form of appeal
available in the State of origin shall be treated
as an ordinary appeal for the purposes of the
first paragraph.

The court may also make enforcement
conditional on the provision of such security
as it shall determine.

Article 39

During the time specified for an appeal
pursuant to Article 36 and until any such
appeal has been determined, no measures of
enforcement may be taken other than
protective measures taken against the
property of the party against whom
enforcement is sought.

The decision authorizing enforcement shall
carry with it the power to proceed to any such
protective measures.

Article 40
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1. Ecnu B Xo1aTalicTBe 0 IpUBEACHUU B
WCIIOTHEHHUE CY/IEOHOTO PEIIeHUs 0TKa3aHo,
3asiBUTEIIb MOKET MOJATh Kano0y:

- B benbruu B aneyuissiMOHHBIN CY/I,

- B JlaHuu B 3eMeNbHBIN Cy],

- B OPI" B BepxoBHBII 36MENIbHBIN CY,

- B [ peninu B anejutALMOHHBIN CYy,

- B Mcnanuu B [IpoBUHLMANIBHBIN CY I,

- B0O @paHiyy B aneUISIIUOHHBIN CY/I,

- B Upnanauu B Beicokuii cyn,

- B Mcnaniuu okpy>KHOMY CyJIb€,

- B tanuu B aneyuIssuMOHHBINA CY/I,

- B JIrokcemOypre B Bepxosnsriit Cyj,
3acearolINi KaK aneUILUOHHBIN CY]I 110
rpakJIaHCKUM CIIOpaM,

- B Hunepnanax B aneyuialMOHHBIN CyI,

- B HopBeruu B cy1 BTOpOW UHCTaHIIUH,

- B ABCTpHUU B 3€MEJIbHBIA WJIM PaiOHHBIN
(oxpy>xHOH) cyn,

- B [lopTyranuu B aneusiiuOHHbIN CYy,

- B llIBelinapuu B KaHTOHAJIBHBIN CYy/,

- B OUHIIAHAWY B HAIBOPHBIN CY/I,

- B llIBeunu B cy BTOPOI MHCTAHIIUH,

- B Coenqunennom KoponescTse:

a) B AHrnuu u Yansce B Boicokuii ¢y, a B
Clly4dae pelIeHHs O B3bICKAHUU CPEACTB HA
coneprkanue - B CyJ] MarucTparos;

b) B llloTnanauu B CecCHOHHBII CyI, a B

Clly4ae peIIeHHsI O B3bICKAaHUHU CPEJCTB Ha
comepxkanue - B Cyn mepuda;

1. If the application for enforcement of the
judgment is refused, the applicant may file a
complaint:

- in Belgium to the court of appeal,

- in Denmark to the land court,

- in Germany in the Supreme land court,

- in Greece to the court of appeal,

- in Spain to the Provincial court,

- in France, the court of appeal,

- in Ireland to the High court,

- in Iceland the district judge,

- in Italy to the court of appeal,

- in Luxembourg, the Supreme Court, sitting
as the court of appeal for civil disputes,

- in the Netherlands to the court of appeal,

- in Norway to the court of second instance,

- in Austria in the land or district (district)
court,

- in Portugal to the court of appeal,

- in Switzerland to the cantonal court,

- in Finland in the court,

- in Sweden to the court of second instance,
- in the United Kingdom:

a) in England and Wales to the High court
and, in the case of a decision to recover
maintenance, to the magistrates Court;

b) in Scotland, in the Sectional court, and in

the case of a decision to recover maintenance,
in the Sheriff's Court;
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c) B CeBepHoii Mpnannuu B Beicokuii cyn, a B
ClIy4ae PEIICHUs O B3bICKaHUM CPECTB Ha
conepskanue - B CyJ] MarucTparos.

2. CTOpoHE, NPOTUB KOTOPOM MCIPALIMBAETCS
paspelnieHue Ha IPUBEACHUE B UCIIOTHCHHE,
BpYy4YaeTcs U3BEILEHUE O SIBKE B
aneJuIIUUOHHBIN cyl. B ciiyyae HeaBKU
MIPUMEHSIOTCSI HOPMBI BTOPOT'O U TPETHETO
a03arnieB cratbu 20, 1a)ke €CJIM 3Ta CTOPOHA HE
HMECT JOMHULIMIISL HA B OJHOM M3
HorosapuBaroniuxcs ['ocynapcts.

Crarpa 41

PCH_IGHI/IG, BBIHCCCHHOC 110 aIlICJIIIAIIH,
MpeAYyCMOTPEHHOM cTaTtheit 40, MOXKET OBITh
OCIIOPEHO JINIIB!

- B benbrum, I'peunn, Mcnanun, @pannuu,
Wramuu, JIrokcemOypre u B Hunepnanmgax
IyTeM I0/IaYU KaCCAIlMOHHOM jKaI00bl,

- B Jlanuu nmyreM anesusinuu B BepxoBHBIM
Cyn ¢ pa3peniennss MUHUCTpa IOCTUIUH,

- B ®PI" myTeM 0o0O>xamoBaHus B
BBILLIECTOALLINM CY]I,

- B Mpnanauu mytem 00xanoBaHus 10O
MOTHUBaM HapylIeHUs 3aKoHa B BepXOBHBII
Cyn,

- B Mcnaniuu mytem anesuisiiuy B
Bepxosnbsrit Cyn,

- B HopBeruu myrem anensimu B
ArnemuauuoHHY0 nanaty npu BepxoBHom
Cyne mu6o B Bepxonsrii Cy,

- B ABCTpUH ITyTEM I0JIa4¥ KaCCallMOHHOMN
JKaJI00BbI,

- B [lopTyranuu mytem o0kajgoBaHus 110
MOTHBAaM HapyIlIE€HHs 3aKOHA,

- B [lIBelinapun myTemM KacCallMuOHHOTO
obxanoBanusi B @enepanbHbIi Cy,

-B (DI/IH.HSIHI[I/II/I IMyTCM ancJuIInuu B
Bepxosnbsrit Cyn,

C) in Northern Ireland to the High court and,
in the case of a decision to recover
maintenance, to the Magistrates court.

2. The party against whom the enforcement
order is sought shall be given notice of
appearance before the court of appeal. In the
case of non-appearance, the rules of the
second and third paragraphs of article 20 shall
apply, even if that party does not have
domicile in any of the Contracting States.

Avrticle 41
A decision on an appeal under article 40 may

only be challenged:

- in Belgium, France, Greece, Italy,
Luxembourg, the Netherlands and Spain by
way of cassation,

- in Denmark by appeal to the Supreme Court
with the permission of the Minister of justice,

- in Germany by appeal to a higher court,

- in Ireland, by appeal on grounds of violation
of the law to the Supreme Court,

- in Iceland by appeal to the Supreme Court,

- in Norway, by appeal to The appeals
chamber of the Supreme Court or the
Supreme Court,

- in Austria by filing a cassation complaint,
- in Portugal, by appeal on grounds of

violation of the law,

- in Switzerland through cassation appeal to
the Federal court,

- in Finland by appeal to the Supreme Court,
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- B [lIBennu mytem anennsiuuu B BepXoBHBIM
Cyn,

- B CoenqunenHoM KoposeBcTBe nmytem
OTAEIbHON NajJpHEHIIe! aneuIsIuy 10
MOTHBaM HapYyIICHUS 3aKOHA.

Crartbs 42

Ecnu ogHO MHOCTpaHHOE cy1e0HOE peleHne
BBIHECEHO 10 HECKOJIBKUM MCKOBBIM
TpeOOBaHUSAM U MPUBEICHHE €T0 B
WCIIOJTHEHUE HE MOXKET OBITh Pa3pelIeHo Mo
BCEM ITHM TpeOOBaHUSM, Cy]l pa3periaet
MIPOU3BECTH NMPUHYIUTEILHOE UCIIOTHEHUE TT0
OJIHOMY WJIM HECKOJIbKUM U3 HUX.

3agBUTEIIL MOXKET X0aTalCTBOBATE O
YaCTUYHOM HpI/IBeI[CHI/II/I B UCITIOJIHCHHUC
Cy1e0HOTO PEIICHHUS.

Cratbsa 43

WNnoctpanHoe cynebHOe pelieHue,
00s13bIBAIOIIEE TIPONU3BOAUTH MIEPHUOTUICCKIEC
IJIaTEeXKU B KadecTBe MTpadHON CaHKINH,
MOAJICKUT PUHYAUTEILHOMY UCTIOTHEHHIO B
3anpanmBaeMoM TOCY1apCTBE TOJIBKO MPU
YCIIOBUH, €CITU CYMMa BBITIIIATHI
OKOHYATEJIbHO YCTAaHOBJIEHA CyJdaMHU
3arpanmBaroIIero rocyaapcTaa.

Crarbsa 44

3asBUTEIb, KOTOPBIA MOJIL30BAJICS B
3aMpalIrvBaroIIeM TOCYIapCTBE MOTHOW W
YAaCTUYHOU IPABOBOM ITOMOIUIBIO WU
O0CBOOOKICHHEM OT yIUIaThl CyIeOHBIX
M3JIePIKEK WU PacXoJI0B, UMEET MPaBo Ha
MOJTy4eHHUe B CyI€OHBIX MPOIEAypax,
MPEIYCMOTPEHHBIX B CTaThsX 32-35,
HanOoJiee 01aronpUsATHON MPaBOBOW MTOMOIIH
WJIM CaMOTO IHUPOKOTO OCBOOOXKICHUS OT
yIUIaThI CyA€OHBIX M3/IEPIKEK HIIH PACXOIOB,
MPEyCMOTPEHHBIX 3aKOHOM
3ampalnrMBaeMoro rocy/1apcTaa.

OnHako 3asiBUTENb, XOAaTaHCTBYIOIIUN O
HpI/IBeI[eHI/II/I B UCITIOJIHCHUC pemeHmI,
BBIHECEHHOTO aIMUHUCTPATUBHBIMHU

- in Sweden by appeal to the Supreme Court,

- In the United Kingdom, by separate further
appeal on grounds of violation of the law.

Article 42

Where a foreign judgment has been given in
respect of several matters and enforcement
cannot be authorized for all of them, the court
shall authorize enforcement for one or more
of them.

An applicant may request partial enforcement
of a judgment.

Article 43

A foreign judgment which orders a periodic
payment by way of a penalty shall be
enforceable in the State in which enforcement
is sought only if the amount of the payment
has been finally determined by the courts of
the State of origin.

Article 44

An applicant who in the State of origin, has
benefited from complete or partial legal; aid
or exemption from costs or expenses, shall be
entitled, in the procedures provided for in
Articles 32 to 35, to benefit from the most
favorable legal aids or the most extensive
exemption from costs or expenses provided
for by the law of the State addressed.

However, an applicant who requests the
enforcement of a decision given by an
administrative authority in Denmark or
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opranamu B [lanuu wim Mcnanauu no
BOIIPOCY B3BICKAHUS CPEACTB HA COJIEPKAHUE,
MOXET B 3allpaliMiBa€MOM T'OCyAapCTBE
TpeboBaTh MPEIOCTABICHUS JIIOT,
YIOMSIHYTBIX B TIEpBOM ab3arie, eciiv OH
MPEICTAaBUT COOTBETCTBEHHO OT
MunucrepcTBa rocTuluu Jlanuu i
MunucrepctBa rocturuu Ucnanauu
odunHmansHOE MOATBEPKICHUE TOTO, YTO OH
OTBEYAET KPUTEPHUSAM HYKJIAEMOCTH, JAIOIIUM
[IPaBO HA MOJy4YeHHUe OeCIuIaTHON MOTHOM
WJIM YaCTUYHOW MPABOBOM MOMOIIY WU
O0CBOOOKICHHE OT yIUIaTHI CY1IeOHBIX
W3/ICPKEK UITU PACXOJIOB.

Crarbsa 45

OT cTOpOHBI, XOJaTalCTBYIOLIEHN O
IIPUBEICHNN B UCIIOJHEHHUE B OTHOM
JloroBapuBatomemcs I'ocynapcTe cy1e0HOTO
pEIIEHNs, BBIHECEHHOTO B IPYTOM
JlorosapusaromemMcs ['ocynapcrse, He
TpeOyeTcs IPebABIATh HOPYUUTEIBCTBO,
3aJI0T WJIH 3aJIaTOK B Kakoil-mnbo gopme Ha
OCHOBaHUU TOTO, YTO 3TO JIMLO ABJIACTCS
MHOCTPAHIIEM WJIM HE UMEET TOMULIWIISL, WIH
BOOOILE HE TPOKUBAET HA TEPPUTOPUU
rocy/1apcTBa, B KOTOPOM MCIPAIIBAETCS
paspelleHne Ha IPUBEICHNUE B HCIIOJIHEHUE
pelLIeHus.

Pa3gen 3 - O0uue mosiokeHus
Crartbsa 46

Cropona, xo1aTaiiCTByIOLIasl O IPU3HAHUU
WK IPUHYTUTEIBHOM UCTIOJTHEHUH
CyIeOHOTO pelIeHUs, PEAbSBIISCT:

1. xomnuio cy1eOHOTO peleHus,
YZIOBIIETBOPSIOIIYIO YCIOBHUSM,
HEOOXOIUMBIM JJISl YCTAHOBJICHUS €T0
JTOCTOBEPHOCTH;

2. B Clly4ae, €Cli pellieHue MPUHSATO B
OTCYTCTBHE IPYTOM CTOPOHBI, OJJIMHHBIN
AK3EMIUISP WIH YIOCTOBEPEHHYIO KOIIHIO
JOKYMEHTA, MOTBEPKAAFOLIETO, YTO
OTCYTCTBOBABIIICH CTOPOHE OBLIT Bpy4eH
JOKYMEHT O Ha3HaYeHUH CyAeOHOTo

Iceland in respect of a maintenance order
may, in the State addressed, claim the
benefits referred to in the first paragraph if he
presents a statement from, respectively, the
Danish Ministry of Justice or the Icelandic
Ministry of Justice to the effect that he fulfills
the economic requirements to qualify for the
grant of complete or partial legal aid or
exemption from costs or expenses.

Article 45

No security, bond or deposit, however
described, shall be required of a party who in
one Contracting State applies for enforcement
of a judgment given in another Contracting
State on the ground that he is a foreign
national or that he is not domiciled or resident
in the State in which enforcement is sought.

Section 3 - Common provisions
Article 46

A party seeking recognition or applying for
enforcement of a judgment shall produce:

1. a copy of the judgment which satisfies the
conditions necessary to establish its
authenticity;

2. In the case of a judgment given in default,
the original or a certified true copy of the
document which establishes that the party in
default was served with the document
instituting the Proceedings or with an
equivalent document.
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pa3bupareabCTBa UM PaBHOIICHHBIN
JOKYMEHT.

Cratbs 47

CropoHa, xoaaTaicTByronias o
HpI/IHyI[I/ITeJII:HOM HNCITIOJIHCHUU peH_IeHI/ISI,
TaKKe MPEIbSBIISCT:

1. JOKyMEHTBI, yA0CTOBEPSIONINE, YTO 10
3aKOHY rOCYJIapCTBa, B KOTOPOM BBIHECEHO
cyneOHOe peleHne, OHO TTOICKUT
MPUHYAUTEIEHOMY HCTIOTHEHUIO B BPYUYEHO
CTOpOHAM;

2. B COOTBETCTBYIOUIMX CIy4yasiX JOKYMEHT,
CBUJCTEIBCTBYIOIIUNA O TOM, YTO 3asIBUTEIIb
IIOJIy4aeT MPAaBOBYIO IIOMOIIb B FOCYAapCTBeE,
B KOTOPOM BBIHECEHO CyI€OHOE pellIeHHE.

Cratpa 48

Ecnm nokyMeHThl, yKka3aHHbBIE B cTaThe 46 (2)
u cratbe 47 (2), HE TPeACTaBIICHbI, CY/]l
MO>KET YCTaHOBUTH CPOK JJIS UX
MIPEJICTABJICHHUS, IPUHATH PAaBHOIICHHBIE
JOKYMEHTBI UJTU OCBOOOJUTH OT UX
MIPEJICTABJICHHSI, €CITH COYTET, UTO
pacroyiaraeT J0CTaTOYHOU WH(POpMaITUEH.

Ecnu cya Toro tpebyer, mpeacrapisercs
[IEpEBOJ TOKYMEHTOB; IIEPEBOJ] 3aBEPSAETCSA
JIUIIOM, ITPABOMOYHBIM 3TO JI€1aTh B OHOM U3
Jlorosapusaromuxcs ['ocynapcrs.

Crartbs 49

B oTHOIIEHNY TOKYyMEHTOB, YIIOMSHYTHIX B
ctaThsix 46 u 47 unu Bo BTOpOM maparpade
cTaThu 48, WM B OTHOLIEHUHU JOKYMEHTA O
Hasznauenuu npeacrasuress ad liter (B cyne),
He TpeOyeTcsl HU JIeTalTu3alud, HU IPYTHX
MoA0OHBIX (POPMaTBLHOCTEH.

I'nasa IV. Opunuanbubie
AOKYMEHTBI M 3aKJII0UYEeHHbIE B Cy/le
corJIalIeHus

Crartpsa 50

Article 47

A party applying for enforcement shall also
produce:

1. documents which establish that, according
to the law of the State of origin, the judgment
is enforceable and has been served;

2. Where appropriate, a document showing
that the applicant is in receipt of legal aid in
the State of origin.

Article 48

If the documents specified in Article 46 (2)
and Avrticle 47 (2) are not produced, the court
may specify a time for their production,
accept equivalent documents or, if it
considers that it has sufficient information
before it, dispense with their production.

If the court so requires, a translation of the
document shall be produced; the translation
shall be certified by a person qualified to do
so in one of the Contracting States.

Article 49

No legalization or other similar formality
shall be required in respect of the documents
referred to in Articles 46 or 47 or the second
paragraph of Article 48, or in respect of a
document appointing a representative ad liter.

Title IV - Authentic Instruments and
Court Settlements

Article 50
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JIOKYMEHT, KOTOPbIi OPHUIIHATEHO COCTABIICH
WJIY 3apETMCTPUPOBAH KAK NOJIMHHBIN U
MOJIeKAITUN TPUHY TUTEITHBHOMY
HCIIOJTHEHUIO B OHOM JloroBapuBaroniemcs
I'ocynapcTBe, 0OBSIBIISCTCS MMOATISKAIINM
MPUHYAUTEIBHOMY UCIIOJHEHUIO U B IPYTOM
Jlorosapusaroemcs I'ocynapcrse 1o
XO0J1aTaliCTBY, IPEICTABICHHOMY B
COOTBETCTBUHU C MOPSAIKOM,
MpeyCMOTPEHHBIM B cTaThe 31 u ap. B
XOJaTalCTBE MOXKET OBITh OTKA3aHO TOJBKO B
TOM CIIy4ae, €CJIA PUBEJICHUE B UCIIOJIHEHUE
3TOr0 JOKYMEHTA IPOTUBOPEYUT OCHOBAM
MPaBOIOPsAIKA 3aIPalIMBaeMOro
rocyzapcraa.

[IpencraBineHHbIA JOKYMEHT JA0JKEH
YAOBIETBOPSATH TPEOOBAHUSIM, HEOOXOTUMBIM
ISl YCTAHOBJICHUS €T0 MOUTHHHOCTH B
rOCyIapCTBE MPOUCXOKICHUSI.

COOTBCTCTBGHHO HpI/IMeHHIOTCSI ITOJIOKCHU S
pasnena 3 rnassi 1.

Cratbsa 51

JlocTurayroe B xoJie cyaeOHOro
pa3buparenbCTBa COTNAICHHEe, KOTOPOe
YTBEPKIACHO CYJIOM U MOAJIEKUT
MPUHYIUTEILHOMY UCIIOTHEHUIO B
rocy/1apcTBe, Ha TEPPUTOPUH KOTOPOrO OHO
3aKJIFOYEHO, PUBOJIUTCS B UCTIOJTHEHHE U B
3anpanmBaeMoM TOCyIapCTBE Ha TEX ke
YCIIOBUSIX, UYTO ¥ O(DUIIHATHHBIC aKTHI.

I'naBa V. O0menpumMeHuMbIe
MOJIOKEHUSI

Cratbs 52

YtoObl onpeAenuTh, UMEET JIU CTOPOHA
JoMHUIWIb B JloroBapuBaroemMcs
l'ocynapctse, B cye KOTOpOro
paccMaTtpuBaercs €10, CyA MPUMEHSIET
HOPMBI BHYTPEHHETO [TPaBa CBOET0
rocy/1apcrBa.

Ecnu cropona He uMeeT TOMULIUTIS B
roCyJ1apCTBE, B CyJ€ KOTOPOTO
paccMaTpuBaeTcs Jeno, Toraa AJis

A document which has been formally drawn
up or registered as an authentic instrument
and is enforceable in one Contracting State
shall, in another Contracting State, be
declared enforceable there, on application
made in accordance with the procedures
provided for in Article 31 et seq. The
application may be refused only if
enforcement of the instrument is contrary to
public policy in the State addressed.

The instrument produced must satisfy the
conditions necessary to establish its
authenticity in the State of origin.

The provisions of Section 3 of Title 111 shall
apply as appropriate.

Article 51

A settlement which has been approved by a
court in the course of proceedings and is
enforceable in the State in which it was
concluded shall be enforceable in the State
addressed under the same conditions as
authentic instruments

Title V - General Provisions

Article 52

In order to determine whether a party is
domiciled in the Contracting State whose
courts are seized of a matter, the Court shall
apply its internal law.

If a party is not domiciled in the State whose
courts are seized of the matter, then, in order
to determine whether the party is domiciled in
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OnpeJIeJICHUs] TOTO, UMEET JIU 3Ta CTOPOHA
JOMULIUIIB B Ipyrom /loroBapuBaromemMcs
lNocynapctBe, cy npuMeHsieT IpaBo 3TOTr0
rocy/1apcTBa.

Cratbs 53

B pamkax Hacrosimieit KonBeHunn
MECTOHAXO0XKICHHE KOMITAHUH WU APYTOTO
FOPUMYECKOTO JINIA WA ACCOIHAIIAN
bu3nUecKuX TMO0 IOPUAMUECKUX JTUIT
paccMaTpuBaeTCs Kak ux JOMUITIb. OIHAKO,
YTOOBI OMPEACIUT ITO MECTOHAXOXKICHHE,
CyJl IPUMEHSET ACUCTBYIOIINE B
COOCTBEHHOM T'OCYAapCTBE MpaBHiIa
MEXITyHApOIHOTO YaCTHOTO TIPaBa.

I[JIH TOTO I-ITO6I>I YCTaHOBUTL, UMCCT JIN
yIpaBlieHuE UMYILIECTBOM Ha OCHOBE
JIOBEPUTEIBHON COOCTBEHHOCTH JOMUIIUITH B
HorosapuBaromiemcs ['ocygapcTse, B cyie
KOTOPOT'0 paccMaTpuBaeTcs J1EJ0, Cya
MPUMEHSIET JEHCTBYIONINE B COOCTBEHHOM
rocyJapcTBe MpaBuiia MEXKIyHAPOIHOTO
YaCcTHOTO MpaBa.

I'naBa VI. IlepexoaHble mMoJ10:KeHUsI
Cratbs 54

ITonoxxenus Hacrosmed Koupennuu
HpI/IMeHHIOTCH TOJIBKO B OTHOILICHHNHU TCX ACII,
PacCMOTpPEHHE KOTOPBIX HAYaTo, U TEX
JTOKYMEHTOB, KOTOpbIE O(UITHATIEHO
COCTAaBJICHBI UJIU 3aPETHUCTPUPOBAHBI B
Ka4yeCTBC IMOJJIMHHBIX ,Z[OKYMCHTOB IIOCJIC
BcTyrieHUs1 KOHBEHITMH B CHITY B
3amnpallrMBarOIeM TOCy1apCTBE, a €CIU
WCTIPAIIMNBACTCS IPU3HAHKUE W TIPUBEICHUE
B UCITIOJIHCHUEC CYI[CGHOI‘O peH_IeHI/ISI NN
o(UIINaTHLHOTO JOKYMEHTA - TO MOCJIE €€
BCTYH.HGHI/ISI B CI/IJ'Iy UB 3anpaumBaeM0M
rocyJapcTBe.

Onnako cyneOHbIe pelleHUsI, BBIHECCHHbBIS
MOCJIe BCTYIIJICHUS B CHITYy HACTOSIIIEH
KonBeHuu 1151 3ampammBaromero u
3ampanmBaeMoro rocy1IapcTB 110 JieiaMm,
PacCMOTpPEHHE KOTOPBIX HAYAJIOCh paHee

another Contracting State, the court shall
apply the law of that State.

Article 53

For the purposes of this Convention, the seat
of a company or other legal person or
association of natural or legal persons shall be
treated as its domicile. However, in order to
determine that seat, the court shall apply its
rules of private international law.

In order to determine whether a trust is
domiciled in the Contracting State whose
courts are seized of the matter, the court shall
apply its rules of private international law.

Title VI - Transnational Provisions
Article 54

The provisions of this Convention shall apply
only to legal proceedings instituted and to
documents formally drawn up or registered as
authentic instruments after its entry into force
in the State of origin and, where recognition
or enforcement of a judgment or authentic
instrument is sought, in the State addressed.

However, judgments given after the date of
entry into force of this Convention between
the State of origin and the State addressed in
proceedings instituted before that date shall


https://miripravo.ru/

MIRIPRAVO.RU — AHAJIUTUKA, KOHTPAKTbI, LEXMERCATORIA

3TOr0 MOMEHTA, IPU3HAOTCS U IPUBOJAATCSA B
UCIIOJIHEHUE B COOTBETCTBHUHU C MOJIOKEHUAMU
rnassl |, ecnu ropucaukims 0CHOBBIBAETCS
Ha MpaBUJIaX, COOTBETCTBYIOIIUX TEM, YTO
npeaycMoTpensl B riase || Hacrosimei
KonBennuu uiy B KOHBEHITUH, 3aKII0USHHOM
MEX/1y 3alpalliMBaOIIUM U 3aIPAILIMBAEMbIM
rocyaapcTBamMu, KOTopas JeiicTBoBaja Ha
MOMEHT Hayaja cy/1e0HOTro pa30upaTesibCTBa.

Ecnu croponsl B criope, kacaromeMcs
00s13aTeIBCTB 110 I0TOBOPY, /10 BCTYTUICHUSI B
cuny Hactosimed KoHBeHIMY 3aKITF0YMITN
corjlameHuc B IMCbMCHHOM BUJC O TOM, UTO
OTHOIIIEHUS 110 ATOMY JOTOBOPY JOKHBI
peryaupoBarbes 3akoHamu Mpianauu ninm
onuoit u3 yacteit CoeJUHEHHOI O
Koponesctsa, cyast Upnanauu niam
cooTBeTCTBYIOLIEH YacTh COETMHEHHOTO
KoposieBcTBa COXpaHsIOT IOPUCAUKIIUIO B
OTHOIIIEHUH ATOTO CTIOpa.

Cratbs 54a

B Tedyenue TpexseTHero neproa nocie
BCTYIUICHUS B cUiTy HacTosiel KonBeHmmn
cooTBeTCTBEHHO i lanuu, ['perun,
Wpnannuu, Ucnanauu, Hopseruu,
Ounnaaanu u lIBenun ropucauknys B
MOPCKHUX CHOpax OMpPEAeIIsieTCs] B 3THX
CTpaHax HE TOJILKO B COOTBETCTBHH C
IMOJIOKEHUSMU TaBhl |1, HO Takxke B
COOTBETCTBHUHU C MOJOKEHUSAMHU CJICTYIOIIUX
cemu maparpago. OTHAKO C MOMEHTA
BCTYIUICHUS B CHITY JIJISl OTHOTO U3
yKa3aHHBIX TOCYJapCTB MOAMMUCAHHON B
bproccene 10 mas 1952 rona
MexayHapoaHONM KOHBEHIUH, KaCaIOIIEeUCs
apecTa MOPCKHUX CYJIOB, 3TU MOJOKEHUS
MpEeKpamiatoT CBOE ACUCTBUE JIsl TAHHOTO
rocy/1apcTBa.

1. JIn1to, UMeroIIee TOMUIUIIH B
Jlorosapusaroiemcs I'ocynapcrse, MOXKET
OBITh ITPUBJICYEHO B KAYECTBE OTBETUUKA B
CyJlaX OJIHOTO U3 YIIOMSHYTBIX BBIIIE
roCyIapCTB 110 MOPCKOMY HCKY, €CIIU CYJHO,
K KOTOPOMY 3TOT MCK OTHOcUTCs. Mn mo6oe
Ipyroe NpUHAUIekKAIEe ITOMY JIALY CYIHO
apecTOBaHO B X0/1€ CyJeOHOT0 mporecca Ha
TEPPUTOPUU JAHHOTO TOCYapCTBa B

be recognized and enforced in accordance
with the provisions of Title Il if jurisdiction
was founded upon rules which accorded with
those provided for either in Title Il of this
Convention or in a convention concluded
between the State of origin and the State
addressed which was in force when the
proceedings were instituted.

If the parties to a dispute concerning a
contract had agreed in writing before the
entry into force of this Convention that the
contract was to be governed by the law of
Ireland or of a part of the United Kingdom,
the courts of Ireland or of that part of the
United Kingdom shall retain the right to
exercise jurisdiction in the dispute.

Article 54A

For a period of three years from the entry into
force of this Convention for Denmark,
Greece, Ireland, Iceland, Norway, Finland
and Sweden, respectively, jurisdiction in
maritime matters shall be determined in these
States not only in accordance with the
provisions of Title I1, but also in accordance
with the provisions of paragraphs 1 to 7
following. However, upon the entry into force
of the International Convention relating to the
arrest of sea-going ships, signed at Brussels
on 10 May 1952, for one of these States,
these provisions shall cease to have effect for
that State.

1. A person who is domiciled in a Contracting
State may be sued in the courts of one of the
States mentioned above in respect of a
maritime claim if the ship to which the claim
relates or any other ship owned by him has
been arrested by judicial process within the
territory of the latter State to secure the claim,
or could have been so arrested there but bail
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o0OecrneueHre NCKA WA MOTJIO OBITH TaM
aApeCTOBAHO, HO ape€CT 3aMCHCH 3aJI0I'OM HJIN
APYIruM BUAOM obecneucHUs U IIpU 3TOM:

a) nucrey uMeeT 10MUIUJIb B JAHHOM
rocyJapcTBe, 1100

b) vck BO3HUK B JaHHOM TOCYIapCTBE, JTHOO

C) UCK KacaeTcs peiica Cy/IHa, B XOJ1e
KOTOPOTO OBLIT WK MOT OBITH TPOU3BENICH
apecrt, 1100

d) uCK BBITEKAET U3 CTOJIKHOBCHHUS CY/IOB
1100 ymep0a, MPUYUHEHHOTO OJTHUM CYIHOM
IPyroMy Cy/AHY, WJIH TOBapaM, WU JIIOJISM,
HAXOJUBIIMMCS Ha OOPTY JIFOOOTO U3 CYJIOB,
100 BBITIOJTHEHUS WJTH HEBBITIOJTHEHUS
KaKoro-11mbo MaHeBpa, JIN00 HeCOOTIOICHUS
WHCTPYKIUH, THO0

€) UCK 3asBJICH O BO3HArPAKICHUH 32
criacanue, 0o

f) Uck xacaercs 3aKjiafHON WK UTIOTCYHOTO
3aJI0ra apecTOBAHHOI'O Cy/IHA.

2. Ucren MoxeT apecToBaTh JIMOO
KOHKPETHOE CYJTHO, K KOTOPOMY OTHOCHUTCS
MOPCKOH UCK, TU00 JTH000€ IPYyroe CyHO,
MpUHAJIeKAIIee TUILY, KOTOPOE B MOMEHT
MpeIbABICHUS HCKA SIBISUIOCH
COOCTBEHHUKOM 3TOTO KOHKPETHOTO CY/THA.
OpHako TOJNBKO KOHKPETHOE CYIHO, K
KOTOPOMY OTHOCHUTCSI MOPCKOM HCK, MOKET
OBITh aPECTOBAHO B CBSI3H C MOPCKUMHU
HCKaMH, yKa3aHHBIMH B MyHKTax (0), (p), (Q)
nAToro naparpada HacTosIe cTaThu.

3. Cyaa cuuTaroTCsl HaXOAAIMMHUCS B
COGCTBCHHOCTI/I TOro JIMia 1y JIUII, KOTOpBIM
MIPUHAJICKAT BCE aKI[UU HA OTY
COOCTBEHHOCTb.

4. Ecnu B cimydae ¢ppaxToBaHus cynHa 0e3
SKHUIMaXxa PpaxToBaTENb HECET OJJH
OTBETCTBEHHOCTh 110 MOPCKOMY HCKY,
KacaroleMycs 3TOTO CyIHa, HCTEIl MOXKET
apecToBaTh 3TO WX J1I000€ Apyroe
npuHaIexKaiee ppaxToBaTeio CyJHO, HO B

or other security has been given, and either:

a) the claimant is domiciled in the latter State,
or

b) the claim arose in the latter State, or

c) the claim concerns the voyage during
which the arrest was made or could have been
made, or

d) the claim arises out of a collision or out of
damage caused by a ship to another ship or to
goods or persons on board either ship, either
by the execution or non-execution of a man
oeuvre or by the non-observance of
regulations, or

e) the claim is for salvage, or

f) The claim is in respect of a mortgage or
hypothecation of the ship arrested.

2. A claimant may arrest either the particular
ship to which the maritime claim relates, or
any other ship which is owned by the person
who was, at the time when the maritime claim
arose, the owner of the particular ship.
However, only the particular ship to which
the maritime claim relates may be arrested in
respect of the maritime claims set out in (5)
(0), (p) or (q) of this Article.

3. Ships shall be deemed to be in the same
ownership when all the shares therein are
owned by the same person or persons.

4. When in the case of a charter by demise of
a ship the charterer alone is liable in respect
of a maritime claim relating to that ship, the
claimant may arrest that ship or any other
ship owned by the charterer, but no other ship
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CBSI3M C JAHHBIM UCKOM HE MOXKET OBITh
apecToBaHO HUKAKOE APYToe CyAHO,
MpUHAJIeKaIee COOCTBEHHUKY JaHHOTO
cynHa. To jxe camoe mpUMeHsieTcs B TI000M
JPYTOM Jieie, B KOTOPOM JIUIIO, HEe
SBIIAIOIIEECS] COOCTBEHHUKOM CY/THA,
OTBEUAET 110 MOPCKOMY UCKY, OTHOCSIIIIEMYCSI
K 9TOMY CYJHY.

5. Beipaxkenue "MOpCcKor UCK" 03HAYaeT UCK,
BBITEKAIOMUH U3 OAHOI'O UJIM HECKOJIILKHUX
CIEAYIOIMX OCHOBAHMIA:

a) yuep0, IPUYMHEHHBIH CYyTHOM B
CTOJIKHOBEHHUH WJIU APYTUM CIOCOO0M;

b) rubesp WK TeIeCHBIE TTOBPEKACHUS
JOeH, MPUYMHEHHBIE KAaKUM-TTH00 CyTHOM
WJTU TIPOMCIIEAIINE B CBSI3H ¢ 00pabOTKO#M
Ipy30B Ha CYIHE;

C) CIlacaHUE Ha MOpE;

d) 1oroBOp 0 MOJIL30BAHUM CYTHOM WIIU O €TO
HaiiMe, Oy1b TO ()PaxTOBBIN KOHTPAKT WUJTH
uHas popMa KOHTPAKTA;

€) IOTOBOP O TIEPEBO3KE CYTHOM I'Py30B, Oy b
TO YapTep - NapTus Uiau uHas popma

KOHTpAaKTa,

f) yrpaTa nim nmoBpexeHue nepeBO3UMbIX
Ipy30B, BKJIIOYas Oarax, NepeBO3UMBbIN Ha
CyJIHE;

g) oOras aBapusi;

h) Gommepes (3aeM 1o 3aJI0T CYTHA WITH
CyJIHa C TPYy30M);

i) OyKCHPOBKa;

J) TorMaHcKast IpoBO/IKa Cy/IHa,

K) mocraBka TOBapOB ¥ MaTepHasoB,
HeOGXOI[I/IMBIX IJId SKCILTyaTallu Uik

COJICp)KaHUs Cy/THA;

I) mocTpoiika, pEeMOHT MJIM OCHAIIEHUE CyIHA
00 JOKOBBIE PACXObI 1 COOPHI;

owned by the owner may be arrested in
respect of such claim. The same shall apply to
any case in which a person other than the
owner of a ship is liable in respect of a
maritime claim relating to that ship.

5. The expression maritime claim means a
claim arising out of one or more of the
following:

a) damage caused by any ship either in
collision or otherwise;

b) loss of life or personal injury caused by
any ship or occurring in connection with the
operation on any ship;

c) salvage;

d)agreement relating to the use or hire of any

ship whether by charter party or otherwise;

e) agreement relating to the carriage of goods
in any ship whether by charter party or
otherwise;

f) loss of or damage to goods including
baggage carried in any ship;

g) general average;

h) bottomry;

1) towage;
]) pilot age;
k) goods or materials wherever supplied to a

ship for her operation or maintenance;

I) construction, repair or equipment of any
ship or dock charges and dues;
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M) 3apIuiata KaluTaHoB, CYJOBbIX 0(UIepoB
WJIA KOMaH[Ibl;

n) KannuTaHCKUE BBIIJIATHI, BKIIFOYast
BBIIIATHI, CACITIAHHBIC I'PY300TIHPABUTCIIAMU,
q)anTOBaTeJ'IHMI/I WJIN ar€cHTaMHu OT UMCHH
CyJHa WJIK €T0 BJIAACIIbIA,

0) CIIOpBI O MPAaBOBOM TUTYJIE CyJJHA WU
IIpaBe COOCTBEHHOCTH Ha HETO;

P) COpBI MEXTy COBJaEIbIIaMU CYHA 110
BOIIPOCaM COOCTBEHHOCTH, BJIaJICHUs, HaliMa
pabOTHUKOB WJIH JOXOJIOB OT 3TOTO CY/HA;

q) OdopmieHne 3akiIaHON UK UITOTEYHOTO
3aJ10ra Ha CyJHO.

6. B Jlanun BeipaxkeHue "apect"
paccMaTpuBaeTCs B OTHOIICHUH MOPCKHX
WCKOB, YKa3aHHBIX B maparpade 5 (o) u (p)
HACTOSIIEH CTaThH, KaK coiepiKallee MOHITHE
"hopOyn", uTO O3HAYAET ETUHCTBEHHO
paspeLIeHHYIO IPOLEAYPY I TAKOTO UCKa
COrJIacHo cTaThsM 646-653 3akoHa o
Tpa)xIaHCKOM TIpOIIecCe.

7. B Ucnannnu Beipaxenue "apect"
paccMaTpUBAETCs B OTHOIIEHUH MOPCKUX
HCKOB, yKa3aHHBIX B naparpade 5 (0) u (p)
HACTOSILEH CTaThH, KAK coJleprKalliee MOHATHE
";mer0anH", 4TO O3HAYACT CAUHCTBCHHO
paspelLIeHHYI0 POLEAYpPY sl TAKOTO UCKa
cornacHo riase |1l 3akona 06 apecte u
IPEIICAaHuH, O 3alpeTe.

I'nasa VII. CooTHomienne ¢
bprocceabckoil M ApyrumMu
KOHBCHUMAMH

Crartbs 548

1. Hacrosmas KonBeH1us He NpensTCTBYET
IIPUMEHEHHIO TOCYAAPCTBAMU - WICHAMU
EBponeiickux coobmectB KonBenmuu o
IOPUCAMKIUY U IPUBEACHUH B UCIIOJIHEHUE
CyZeOHBIX pEIIEHUH 10 TPaXTaHCKUM U
KOMMEPUYECKHUM JI€JIaM, TIOJIMCAaHHOU B
Bproccene 27 centsops 1968 roxna, u
[IpoTokosna 0 TOJIKOBaHUH 3TOM KOHBEHIIUU

m) wages of masters, officers or crew;

n) master's disbursements, including
disbursements made by shippers, charterers or
agents on behalf of a ship or her owner;

0) dispute as to the title to or ownership of
any ship;

p) disputes between co-owners of any ship as
to the ownership, possession, employment or
earnings of that ship;

q) The mortgage or hypothecation of any
ship.

6. In Denmark, the expression "arrest"” shall
be deemed as regards the maritime claims
referred to in (5) (o) and (p) of this Article, to
include a "forbid", where that is the only
procedure allowed in respect of such a claim
under Articles 646 to 653 of the law on civil
procedure .

7. In Iceland, the expression "arrest™ shall be
deemed, as regards the maritime claims
referred in (5) (0) and (p) of this Article, to
include a logbann, where that is the only
procedure allowed in respect of such a claim
under Chapter 11l of the law on arrest and
injunction.

Title VII - Relationship to the
Brussels Convention and to Other
Conventions

Article 54B

1. This Convention shall not prejudice the
application by the Member States of the
European Communities of the Convention on
Jurisdiction and the Enforcement of
Judgments in Civil and Commercial Matters,
signed at Brussels on 27 September 1968 and
of the Protocol on interpretation of that
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EBpomneickum cyom, OAIUCAHHOIO B
JlrokcemOypre 3 urons 1971 roma, kotopsie
JoToIHEHb! KOHBEHIIMSIMU O IPUCOEIMHEHUT
K ynoMmsiHyTbIM KonBenumu u [IpoTokony
CTpaH, BCTYNHUBIIKUX B EBponenckue
CO0O0111eCTBa; B AaJIbHEHIIIEM CChIIIKA Ha BCE
sti KonBenuuu u IIporokon aenaercs kak Ha
"BproccenbCkyro KOHBEHIIHIO".

2. OnHaKo B JIFOOOM ciTydae HacTosIIIas
KOHBCHI_[I/ISI HpI/IMeHHeTCHZ

a) B BOIIPOCaxX IOPUCAUKIINH, KOTJa OTBETYHK
HMMEET JOMUIMIb Ha TEPPUTOPUU
HoroBapuBaronierocs ['ocynapcTsa, He
SIBJISIFOIIETOCS 4iieHOM EBponeickux
COOOIIEeCTB, WX KOraa cTaThsd 16 wim 17
Hacrosiuieil KonBeHumu onpeaenser
FOPUCIUKIIUIO CYJI0B TaKOTO
Jlorosapusaroierocs I'ocynapcrsa;

b) B oTHOMICHNY HckoB lis pendens
(HaXOATIUXCSl HA PACCMOTPEHUH ) HITH
CBSI3aHHBIX MEX]y CO00I, KaKk 3TO
MPEyCMOTPEHO B cTaThsix 21 u 22, xoraa
CYJIOIIPOU3BOJCTBO HAUUHAETCH B
HoroBapuBaronieMcs ['ocynapcTse, He
SIBJSAIOIIEMCA YIeHOM EBponeinckux
coo01ecTs, U B JloroBapuBaroriemcs
l'ocynapcrse - unene EBponeickux
COOOIIECTB;

C) B BOMpOCax MpU3HAHUS U
MNPUHYAUTCIIBHOTO UCITIOJIHCHUA, KO 1a J'II/I60
3arpalmBaroliee, J100 3amnpammnBacMoe
rocyaapCTBO HEC ABJIACTCA YICHOM
EBponeiickux cooOmiecTs.

3. B momonHeHNEe K OCHOBAHUSM,
npenycMoTpeHHbIM B riase |1, B npuznanun
WM IPUBEJCHUU B UCIIOJHEHUE CyAeOHOTO
pEelIeHUs MOKET OBITh OTKA3aHO, €CIIN
OCHOBaHUE IOPUCIUKIINY, TTO3BOJIUBIICE
BBIHECTH PEIIeHUE, OTIIMYAETCS OT TOTO, YTO
BBRITEKAET N3 Hactosmel Koasennuu, u
MIpU3HAHUE WU TIPUBEJICHUE B HCIIOTHCHUE
UCIPAIIMBAETCS MPOTUB CTOPOHBI, HUMEIOLIEH
JOMHULIUIE B JloroBapuBaromeMcs
['ocynapctse, He SBISIOLIEMCS YWICHOM
EBporeiickux coo01IecTB, €Cu B MPOTHBHOM
ciydae cyne0HOe penieHrne He MOXKET ObITh

Convention by the Court of Justice, signed at
Luxembourg on 3 June 1971, as amended by
the Conventions of Accession to the said
Convention and the said Protocol by the
States acceding to the European
Communities, all of these Conventions and
the Protocol being hereinafter referred to as
the "Brussels Convention™.

2. However, this Convention shall in any
event be applied:

a) in matters of jurisdiction, where the
defendant is domiciled in the territory of a
Contracting State which is not a member of
the European Communities, or where Articles
16 or 17 of this Convention confer a
jurisdiction on the courts of such a
Contracting State;

b) in relation to a lis pendens or to related

actions as provided for in Articles 21 and 22,

when proceedings are instituted in a

Contracting State which is not a member of 39
the European Communities and in a
Contracting State which is a member of the
European Communities;

c) in matters of recognition and enforcement,
where either the State of origin or the State
addressed is not a member of the European
Communities.

3. In addition to the grounds provided for in
Title 111 recognition or enforcement may be
refused if the ground of jurisdiction on which
the judgment has been based differs from that
resulting from this Convention and
recognition or enforcement is sought against a
party who is domiciled in a Contracting State
which is not a member of the European
Communities, unless the judgment may
otherwise be recognized or enforced under
any rule of law in the State addressed.
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MMPpU3HAHO WJIHW NPUBCACHO B UCIIOJIHCHUC 110
3aKOHY 3aIlpalIMBaeMOTr0 rocy1apCTBa.

Cratbs 55

[Ipu ycrmoBuu coOIIIOACHHS TIOJTOKCHHI
BTOpOro ab3ama crarbu 54 u cratbu 56
HacTosmas KouBeHIus 3aMeHseT s
roCy/1apCTB, KOTOPBIE SIBIISIFOTCS €€
Y4aCTHUKAMH, CJIETYIOIINe KOHBEHIIUH,
3aKJIIOYCHHbIE MEXYy ABYMs WK Ooiee u3
HUX:

Konenuuto Mexay lIBelinapckoit
Kondenepanueit u @panimeii 0 FOPUCIUKITAN
Y TIPUBEJICHUU B MCTIOJTHEHUE CYICOHBIX
perieHui 1o rpakIaHCKUM JIeJIaM,
noanucanuyto B [lapuxe 15 utons 1869 rona;

Jlorosop Mmexnay IlIBelinapckoit
Kondenepanueit u Micnanueit o B3auMHOM
UCTIOJHEHUH CYA€OHBIX PEeLICHUH 10
IpakJaHCKUM MM KOMMEPYECKUM JeTIaM,
nojanucannyo B Maapuze 19 nosops 1896
roja;

Konsenmuto mexay IlIBeitniapckoi
Kondenepauueit u I'epmanckum Peitxom o
IIPU3HAHUU U IPUBEACHUN B UCIIOJHEHUE
CyIeOHBIX U apOUTPAXKHBIX PEIICHUH,
noanucanuyo B bepue 2 Hos1Ops 1929 roxa;

Konsenmuto mexnay [lanueit, @uHnsHanei,
Wcnanguen, Hopserueni u IlIsenuen o
MPU3HAHUM U IPUBEJICHUH B UCIIOJTHEHHUE
CyJIeOHBIX PEIICHU, TIOIMUCAaHHYIO B
Komnenrarene 16 mapra 1932 rona;

Konsenmuio mexay IlIBeitnapckoi
Kondenepanueit u Uranueit o npusHaHuu u
MPUBEJICHUN B UCIIOJIHEHHE CYyAEOHBIX
pelieHnii, noanucaHHslx B Pume 3 stHBaps
1933 ropa;

Konsenmuio mexay [lIBenueit n
[Beitnapckoit Kondenepauueit o npuzHanuu
Y TIPUBEJICHUH B UCIIOJTHEHHUE CYICOHBIX U
apOUTPAKHBIX PEUICHUH, TOANUCAHHYIO B
Crokronbme 15 suBapsa 1936 roaa;

Kongenimtio mexny Koponesctsom benbruu

Article 55

Subject to the provisions of the second
paragraph of Article 54 and of Article 56, this
Convention shall, for the States which are
parties to it, supersede the following
conventions concluded between two or more
of them:

- the Convention between the Swiss
Confederation and France on jurisdiction and
enforcement of judgments in civil matters,
signed at Paris on 15 June 1869,

- the Treaty between the Swiss Confederation
and Spain on the mutual enforcement of
judgments in civil or commercial matters,
signed at Madrid on 19 November 1896,

- the Convention between the Swiss
Confederation and the German Reich on the
recognition and enforcement of judgments
and arbitration awards, signed at Berne on 2
November 1929,

- the Convention between Denmark, Finland,
Iceland, Norway and Sweden on the
recognition and enforcement of judgments,
signed at Copenhagen on 16 March 1932,

- the Convention between the Swiss
Confederation and Italy on the recognition
and enforcement of judgments, signed at
Rome on 3 January 1933,

- the Convention between Sweden and the
Swiss Confederation on the recognition and
enforcement of judgments and arbitral awards
signed at Stockholm on 15 January 1936,
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u ABCTpUEN 0 B3aMMHOM IIPU3HAHUU U
MIPUBEJICHUN B UCIIOJTHEHUE CYICOHBIX
peleHuii 1 opUIHaATBEHBIX JOKYMEHTOB,
OTHOCSIIUXCS K 003aTeNLCTBAM O
MPEAOCTaBICHUH CPEACTB Ha COJIEp KaHHE,
noanucanHyio B Bene 25 okTsa6pst 1957 rona;

Konsenmutio mexay IIBeitniapckoi
Kondenepanueit u benbrueit o npu3HaHum u
MPUBEJICHUN B UCIIOJIHEHUE CYACOHBIX U
apOUTPAKHBIX PEUICHUH, TOANUCAHHYIO B
bepne 29 anpensa 1959 rona;

Kongenmtio mexny deneparuBHom
Pecny6nukoii ['epmanus u ABctpueit o
B3aMMHOM NIPU3HAHUH U TTPUBEJICHUU B
UCIIOJTHEHUE CYACOHBIX PEIICHUH,
COTJIAIICHUH ¥ OPHUITHATBHBIX JOKYMEHTOB I10
IPAKJAHCKUM U KOMMEPUYECKUM JeJiaM,
noanvcanHyto B Bene 6 utonsa 1959 roxa;

Konsenmmio mexny Koponesctsom benbruu
1 ABCTpuUEl 0 B3aMHOM MPU3HAHUU U
MIPUBEJICHUN B UCTIOJTHEHUE CY/ICOHBIX,
apOUTPaKHBIX pEeIIeHUH U OpUIIHATBHBIX
JOKYMEHTOB TI0 TPAKIAHCKUM U
KOMMEPYECKHM JieJiaM, TIOANUCaHHYI0 B Bene
16 mrons 1959 rona;

KonBeniuio mexay ABcTtpuent u
[Beitnapckoit Kondenepauueit o npuzHanuu
U TIPUBEJICHUU B UCIIOJHEHUE CYACOHBIX
peleHuii, noanucanuyto B bepue 16 nexabps
1960 rona;

Konsenmuto mexny Hopserueit u
CoenunennbiM KoponeBcTBoM,
MPEAYCMaTPUBAIOIIYIO B3AUMHOE MTPU3HAHUE
Y TIPUBEJICHUE B HCIIOJTHEHHE CyNIeOHBIX
peleHu# 1o rpakIaHCKUM JIeJIaM,
noanucanuyto B Jlonnone 12 utons 1961
roja;

Kongenimio mexay CoeTuHEHHBIM
KoponesctBoMm 1 ABcTpuei,
MPEAYCMaTPUBAIOIIYIO B3AMMHOE MTPU3HAHUE
Y TIPUBEJICHUE B UCIIOTHEHHE CyIeOHBIX
perieHu# o rpakIaHCKUM U KOMMEPUYECKUM
nenam, noanucannyio B Bene 14 utons 1961
roJia, C JOMOJHUTEIBbHBIM [IpoToKoIOM,

- the Convention between the Kingdom of
Belgium and Austria on the reciprocal
recognition and enforcement of judgments
and authentic instruments relating to
maintenance obligations, signed at Vienna on
25 October 1957,

- the Convention between the Swiss
Confederation and Belgium on the
recognition and enforcement of judgments
and arbitration awards, signed at Berne on 29
April 1959,

- the Convention between the Federal
Republic of Germany and Austria on the
reciprocal recognition and enforcement of
judgments, settlements and authentic
instruments in civil and commercial matters,
signed at Vienna on 6 June 1959,

- the Convention between the Kingdom of
Belgium and Austria on the reciprocal
recognition and enforcement of judgments,
arbitral awards and authentic instruments in
civil and commercial matters, signed at
Vienna on 16 June 1959,

- the Convention between Austria and the
Swiss Confederation on the recognition and
enforcement of judgments, signed at Berne on
16 December 1960,

- the Convention between Norway and the
United Kingdom providing for the reciprocal
recognition and enforcement of judgments in
civil matters, signed at London on 12 June
1961,

- the Convention between the United
Kingdom and Austria providing for the
reciprocal recognition and enforcement of
judgments in civil and commercial matters,
signed at Vienna on 14 July 1961, with
amending Protocol signed at London on 6
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noanucanHeiM B Jlongone 6 mapta 1970 roaa;

Konennuto mexny Koponesctsom
HunepnannoB u ABcTpueit 0 B3aMMHOM
MPU3HAHUY U TIPUBEJACHUN B UCTIOTHEHUE
CyneOHBIX pereHU U OPUITHATHHBIX
JOKYMEHTOB TI0 TPa)XTaHCKUM U
KOMMEpUECKHUM JieJiaM, IoJinucaHHyo B ['aare
6 despamnst 1963 rona;

Konenuuto Mexny @pannueil 1 ABcTpueit o
MPU3HAHUU U [IPUBEACHUN B UCIIOJHEHUE
CyneOHBIX perIeHU U OPUITHATBHBIX
JOKYMEHTOB I10 TPaXKAAHCKUM H
KOMMEpPUYECKHUM JieJiaM, IoAnucaHHyto B Bene
15 urons 1966 rona;

Konsenuuto mexay JlrokcemMOyprom u
ABCTpHUEN 0 TPU3HAHUU U IPUBEJECHUN B
UCTIOJIHEHHUE CYIeOHBIX PELUICHUN 1
Oo(pUIHMATBHBIX JOKYMEHTOB IO IPa’KJaHCKUM
U KOMMCPYCCKUM ACJIaM, TOANINCAHHYIO B
JlroxcemOypre 29 utonsa 1971 ropa;

Konsenmuto mexxny Uranueit u ABctpuei o
MPU3HAHUY U MIPUBEICHUH B UCIIOJIHEHUE
CyeOHBIX PEIICHUH 10 TPaKIaHCKUM U
KOMMEPUECKHUM JIeJIaM, CyIeOHBIX
COTJIaIeHUH ¥ OPUITHATBHBIX JOKYMEHTOB,
noanucanuyo B Pume 16 HosOps 1971 rona;

Konsenuuto mexny Hopserueii u
®deneparuHoit Pecrybnukoii ['epmanust o
MIPU3HAHUM U MIPUBEICHUH B UCIIOJIHEHUE
CyJIeOHBIX PEeIICHU U MOJUIekKAIINX
MPUHYAUTEILHOMY UCIOJHEHUIO IOKYMEHTOB
0 TPAKIAHCKUM U KOMMEPYECKHUM Jieam,
noanucanuyto B Ocno 17 utons 1977 rona;

Kounsenuuto mexny Jlanueit, @unnsHaue,
Ucnannuent, Hopserueii u IlIBenueii o
MIPU3HAHUM U TIPUBEICHUH B UCIIOJIHEHUE
Cy1eOHBIX PEIICHUH IO TPAKIAHCKUM JIeTIaM,
noanucannyio B Konenrarene 11 okts0pst
1977 rona;

Konsenmuto mexay ABctpueit u llIBenueit o
MIPU3HAHUM U MIPUBEJICHUH B UCIIOJIHEHUE
Cy1eOHBIX PEIICHUH M0 TPAKIAHCKUM JIeTIaM,
nojanucannyo B Ctokronsme 16 ceHTs0ps
1982 rona;

March 1970,

- the Convention between the Kingdom of the
Netherlands and Austria on the reciprocal
recognition and enforcement of judgments
and authentic instruments in civil and
commercial matters, signed at the Hague on 6
February 1963,

- the Convention between France and Austria
on the recognition and enforcement of
judgments and authentic instruments in civil
and commercial matters, signed at Vienna on
15 July 1966,

- the Convention between Luxembourg and
Austria on the recognition and enforcement of
judgments and authentic instruments in civil
and commercial matters, signed at
Luxembourg on 29 July 1971,

- the Convention between Italy and Austria
on the recognition and enforcement of
judgments in civil and commercial matters, of
judicial settlements and of authentic
instruments, signed at Rome on 16 November
1971,

- the Convention between Norway and the
Federal Republic of Germany on the
recognition and enforcement of judgments’
and enforceable documents, in civil and
commercial matters, signed at Oslo on 17
June 1977,

- the Convention between Denmark, Finland,
Iceland, Norway and Sweden on the
recognition and enforcement of judgments’ in
civil matters, signed at Copenhagen on 11
October 1977,

- the Convention between Austria and
Sweden on the recognition and enforcement
of judgments’ in civil matters, signed at
Stockholm on 16 September 1982,
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Konsenmmio mexny ABctpueid u Mcnanueit o
MpU3HAHUU U ITPUBCACHUUN B UCIIOJTHCHUC
Cy1eOHBIX PEIICHUH, COTJIAICHUN U
MOUIeXKAIUX IPUHY AUTEIIEHOMY
WCIOJIHEHUIO OPHUIHATIBHBIX JOKYMEHTOB 10
IPAKJAHCKUM U KOMMEPUECKUM JeJIaM,
noanucanHyo B Bene 17 ¢espans 1984 rona;

Konsenmutio mexxny Hopserueit u ABctpueit
O NpU3HAHWUU U TPUBCACHHUU B UCIIOJTHCHUC
CyJIeOHBIX pEIIeHU MO TPAXKIAHCKUM JIeJIaMm,
noanvucanHyto B Bene 21 masg 1984 roga, u

Kongenuio mexny OuHIsIHIUEH U
ABCTpHE 0 TPU3HAHUM U NIPUBEJICHUHU B
WCIIOTHEHUE CY/ICOHBIX PEIICHHH 1O
IPaKJAHCKUM JieJlaM, IOANKCaHHy1o B Bene
17 Hosi6pst 1986 rona.

Cratbs 56

JIoroBOp 1 KOHBEHITNH, YKa3aHHBIC B CTAThE
55, COXpaHsAIOT ACUCTBUE B OTHOUIEHUH JIET, K
KOTOPBIM HacTosas KoHBeHIus He
MIPUMEHSETCS.

Hx nelictBue cOXpaHsAeTCsl B OTHOLIEHUH
BBIHECEHHBIX CYJICOHBIX PEIICHUH U
JTOKYMEHTOB, O(HUIIHATIBLHO 0()OPMIIEHHBIX
WJIY 3apETUCTPUPOBAHHBIX KaK MOIIMHHBIE
JIOKYMEHTBI J10 BCTYTUICHUSI B CHILY
Hactosmeir KouseHum.

Cratbs 57

1. Hacrosimas KoHBeHIMA HE 3aTparuBaeT
KOHBEHIIUH, B KOTOPBIX YYaCTBYIOT WJIH OyIyT
y4JacTBOBaTh JloroBapuBarommecs
lNocynapctBa v KOTOpBIE B OTHOLIEHUU
OTIpe/IeTICHHBIX KaTeTOPHA JIeT
YCTaHABIUBAIOT IOPUCIAUKITUIO JIMOO MOPSIOK
MIPU3HAHMS WA TIPUBEJICHUS B HCTIOJTHEHUE
CyZeOHBIX peIIeHU.

2. Hactosmas KoHBeHIMS HE PEMSATCTBYET
cyny Horoapusaromerocs ['ocynapctsa,
SIBIISFOIIETOCS YYACTHUKOM KaKOH-TH00
KOHBEHLIMU U3 YKCIIA YIIOMSHYTHIX B IEPBOM
naparpade, IpUHATH IOPUCAUKIIHIO,
MPEOCTABIIIEMYIO €My TaKOH KOHBEHIIMEH,

- the Convention between Austria and Spain
on the recognition and enforcement of
judgments’, settlements and enforceable
authentic instruments in civil and commercial
matters, signed at Vienna on 17 February
1984,

- the Convention between Norway and
Austria on the recognition and enforcement of
judgments’ in civil matters, signed at Vienna
on 21 May 1984, and

- The Convention between Finland and
Austria on the recognition and enforcement of
judgments’ in civil matters, signed at Vienna
on 17 November 1986.

Article 56

The Treaty and the conventions referred to in
Acrticle 55 shall continue to have effect in
relation to matters to which this Convention
does not apply.

43

They shall continue to have effect in respect
of judgments’ given and documents formally
drawn up or registered as authentic
instruments before the entry into force of this
Convention.

Article 57

1. This Convention shall not affect any
conventions to which the Contracting States
are or will be parties and which in relation to
particular matters, govern jurisdiction or the
recognition or enforcement of judgments.

2. This Convention shall not prevent a court
of a Contracting State which is party to a
convention referred to in the first paragraph
from assuming jurisdiction in accordance
with that convention, even where the
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Jla’Ke €CJIM OTBETUYUK UMEET JOMULIMIIb B
JoroBapuBaronieMcs ['ocynapcTse, He
ABJIAIOIIEMCS] YYACTHUKOM 3TOM KOHBEHIINH.
Cyn, paccMaTrpuBasi UCK, B JItoOOM ciiyyae
IpUMeHsieT cTaThio 20 HacTosALIeH
Kouseniun.

3. CyneOHbIe pelieHus, BHIHECEHHBIE B OJTHOM
Jlorosapusaromemcs I'ocynapcrse cy1oM npu
OCYIIECTBJICHUHU FOPUCIUKIIUH,
YCTAHOBJICHHOM KOHBEHLIMEHN U3 YHCIIA
YHOOMSIHYTBIX B TIEpBOM Maparpade,
MIPU3HAIOTCS U IPUBOJSTCS B UCIIOJIHEHHE B
npyrux Jlorosapusaromuxcs ['ocynapcrsax B
cooTBeTcTBUM C raBoi |11 HacToseit
Konsenruu.

4. B gonoiaHeHNE K OCHOBAHUSM,
npeaycMoTpeHHbIM B T1aBe |11, B mpuzHanumn
VI IPUBEJICHUH B UCIIOTHEHUE MOXET OBIThH
OTKAa3aHO, €CJIM 3alpalInBaeMoe TOCYJapCTBO
HE SBJISIETCS YYaCTHUKOM KOHBEHITH W3
qrcia yIOMSHYTBIX B IIEpBOM maparpade, a
JUI0, IPOTUB KOTOPOT'O UCIIPAITUBACTCS
MIPU3HAHUE WU UCTIOJTHEHNE, HMEET
JOMHUIIAITB B 3TOM T'OCYJapCTBE, €CIIU TOIBKO
B IPOTHBHOM clly4ae CyJeOHOe pelieHre He
MOJKET OBITh IPU3HAHO WIIK IPUBENICHO B
WCITIOJTHEHUE COTIIACHO HOpMaM IpaBa
3arpanmBaeMoro rocy/1apcTaa.

5. Eciin KOHBEHIMSA U3 YKciia YIIOMSIHYTHIX B
nepBoM naparpade, ydyacTHUKaMU KOTOPOM
SBJIAIOTCS KaK 3allpallliBaroIlee, TaK U
3anpanrnBaeMoe rocyapcTBa, yCTaHaBINBAET
YCIJIOBUSI PU3HAHUS WM MPUBEICHUS B
UCIIOJIHEHUE CyAeOHBIX pelIeHH, TaKue
yCIIOBUSA MOJyIeXKAT IpUMEHeHH10. B mobom
CJIy4ae MOTYT IPUMEHSTHCS U MOJIOKEHUS
HacTosAuel KouBeHuu, kacaromuecs
MPOLIEAYPBI IPU3HAHMS U IPUBEICHUS B
UCTIOJIHEHUE Cy1eOHBIX PELICHUH.

Cratba 58
(uckmroueHa)

Cratpa 59
Hacrosimias KonBeH1Ms He NPENsITCTBYET

Jorosapusarowmemycs ['ocynapcTBy
IIPUHUMATH 110 MHOM KOHBEHIIMH O NIPU3HAHUU

defendant is domiciled in a Contracting State
which is not a party to that convention. The
court hearing the action shall, in any event,
apply Article 20 of this Convention.

3. Judgments given in a Contracting State by
a court in the exercise of jurisdiction provided
for in a convention referred to in the first
paragraph shall be recognized and enforced in
the other Contracting States in accordance
with Title 111 of this Convention.

4. In addition to the grounds provided for in
Title 111, recognition or enforcement may be
refused if the State addressed is not a
contracting party to a convention referred to
in the first paragraph and the person against
whom recognition or enforcement is sought is
domiciled in that State, unless the judgments’
may otherwise be recognized or enforced

44
under any rule of law in the State addressed.

5. Where a convention referred to in the first
paragraph to which both the State of origin
and the State addressed are parties lays down
conditions for the recognition and
enforcement of judgments’, those conditions
shall apply. In any event, the provisions of
this Convention which concern the procedure
for recognition and enforcement of
judgments’ may be applied.

Article 58
(None)

Article 59

This Convention shall not prevent a
Contracting State from assuming, in a
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Y IPUBEJICHUY B UCIIOJHEHHUE PELLIEHUH CY10B
00s13aTenbCTBA Mepe] TPETHUM rocyapCTBOM
HE NMPU3HABATh Cy/ICOHBIC PELICHMUS.
Brinecennsie B npyrux JloroBapuparommxcs
I'ocynapcTBax IpOTUB OTBETYMKOB,
UMEIOLIUX JOMUIIUIIb UJIK MECTO OOBIYHOTO
npeOBIBaHUS B 3TOM TPEThEM I'OCyIapCTBeE,
KOTI'/Ia B CIIy4asiX, MPeIyCMOTPEHHBIX CTaThel
4, cyneOHOE pelIeHne MOXKET OCHOBBIBATHCS
JUIIb Ha IOPUCAUKIINH, ONPEENIEHHOM BO
BTOpOM ab3arie cTatbu 3.

Onnako Jlorosapuparoieecs ['ocynapcTBo He
MOJKET MIPUHUMATh Ha ce0si 0053aTeNBCTBO
nepeJ TPeTbUM TOCy1apCTBOM HE MpPU3HABATh
CyneOHOe pelieHre, BHIHECEHHOE B IPYTOM
JoroBapuBaroniemcs ['ocygapcTse cyom,
FOPUCIIUKITUSL KOTOPOI'O0 OCHOBaHa Ha TOM, YTO
B 9TOM I'OCY/apCTBE HAXOAUTCS
MPUHAJIEKAIEE OTBETYMKY UMYIIECTBO UITU
YTO UCTEI] BJIaJIeeT HaXOAIIMMCS TaM
HMMYIIECTBOM:

1. ecnu UCK TIPEIBSABIICH, YTOOBI JOKA3aTh
WU OOBSBHUTH MPaBa COOCTBEHHUKA WIIH
BJIQ/ICTBIA HA OTO UMYIIECTBO, MPUOOpeCcTH
MIPABOMOYHSI PaCIIOPSHKATHCS UM, JTHOO
BO3HUKAET U3 IPYTOro JeNia, OTHOCSIIErocs K
JTaHHOMY MMYIIECTBY, JINOO

2. IMYIIECTBO CIYKUT 00ecrieueHueM J0JITa,
ABJIAOIICTOCA HpeI[MeTOM HCKa.

I'masa VIII - 3akiaounreabHbIe
MOJIOKEeHUS

Cratbs 60

VYuactHukamu Hactosme KonpeHyuu MoryT
OBITh:

a) rOCyJ1IapCTBa, KOTOPHIE BO BPEMSI OTKPBITHUS
HacTosmeir KoHBeHIINY U OAIIMCAHUA
ABISIOTCS wieHamu EBporneiickux cooOuiecTs
nunu EBporeiickoit acconuamnuu cBOOOHOM
TOPrOBIIN;

b) rocynapcrsa, KOTOpbIE TIOCIIE OTKPBHITHS
HacTosameir KoHBeHIINY U TOAITMCAHUA
CTaHOBSATCS WICHAMU EBporenckux

convention on the recognition and
enforcement of judgments’, an obligation
towards a third State not to recognize
judgments’ given in other Contracting States
against defendants domiciled or habitually
resident in the third State where, in cases
provided for in Article 4, the judgment could
only be founded on a ground of jurisdiction
specified hl the second paragraph of Article
3.

However, a Contracting State may not
assume an obligation towards a third State not
to recognize a judgment given in another
Contracting State by a court basing its
jurisdiction on the presence within that State
of property belonging to the defendant, or the
seizure by the plaintiff of property situated
there:

1. if the action is brought to assert or declare
proprietary or possessory rights in that 45
property, seeks to obtain authority to dispose

of it, or arises from another issue relating to

such property, or

2. If the property constitutes the security for a
debt which is the subject-matter of the action.

Title VIII - Final Provisions

Article 60

The following may be parties to this
Convention:

a) States which, at the time of the opening of
this Convention for signature, are members of
the European Communities or of the
European Free Trade Association;

b) States which, after the opening of this
Convention for signature, become members
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coobmecTB win EBporneiickoit accormanuu
CBOOOTHOI TOPTOBIIN;

C) TOCYAapCTBa, MPHTIIANICHHbIE
npucoeIMHUTHCS K KoHBeHITNM B
cootBeTcTBHH cO crarheit 62(1) (b).

Cratps 61

1. Hacrosimas KoHBeHIMS OTKpBITA JI4
IMOAIMMCaHUA I‘OCy,Z[apCTBaMI/I YJICHAMHAU
EBponeiickux cooOmiecTB minun EBpornerickoit
aCCOIIMAITUU CBOOOTHON TOPTOBIIH.

2. KonBeHnus moyiesxut paTuduKaim
MOAMMCABUIMMU €€ TOCyAapCTBaMH.
ParudukanronHnpie TpaMOThI XpaHAITCS B
®enepanpHom Cosere LlBeitnapun.

3. KonBeH1usi BCTymnaer B CUJIy B MEPBBIN
JIEHb TPETHErO MECAIA, CAEAYIONIETO 32 THEM
CIa4d Ha XpaHEHHE JICTIO3UTapUIO0
paTu(UKAITMOHHBIX TPAMOT JABYMS
rocyJapcTBaMu, OJIHO U3 KOTOPBIX SIBJISIETCS
ywieHoM EBpomneiickux cooOmiecTs, a Apyroe -
wieHoM EBponelckol accounanuu
CBOOOJTHOI TOPTOBIIH.

4. JInst mr0O0To APYyTOro MOAMUCABIIETO €
FOCYI[apCTBa KOHBCHHI/IH BCTyHaeT B CI/IJ'Iy B
MIEPBBII JICHh TPETHETO MECSIA, CIICTYIONIETO
34 JHEM C1a4Yid UM Ha xpaHeHHe ,Z[GHO3I/ITapI/IIO
paTu(UKAITMOHHOW TPaMOTHI.

Cratbs 62

1. ITocne BCTymiieHUs B CUITy HACTOSIIAS
KOHBCHI_[I/ISI OTKpbITA IJId NPUCOCIUHCHU A

a) TocynapcTB, yka3aHHbIX B ctaThe 60 (D),

b) npyrux rocynapcTB, KOTOpbIE MPHUTIIAIICHBI
K HEel MPUCOEAMHUTHCS COTIIACHO MPOChOE,
aJpECOBAHHOMN JIEMIO3UTAPUIO OJHUM U3
JoroBapuBaroniuxcs ['ocynapcts.
['ocynapctBo-aeno3utapuii mpuriamaeT
COOTBETCTBYIOILIEE TOCY1apCTBO
MNPpUCOCAUHHUTHCA K KOHBGHLII/II/I TOJBKO B TOM
cllydae, €clid ociie COOOIIEHUS COAepKaHUS
CBEJICHUH, KOTOPBIE 3TO TOCYAAPCTBO
HaMEpPEHO MPEOCTaBUTh B COOTBETCTBUH CO

of the European Communities or of the
European Free Trade Association;

c) States invited to accede in accordance with
Article 62 (1) (b).

Article 61

1. This Convention shall be opened for
signature by the States members of the
European Communities or of the European
Free Trade Association.

2. The Convention shall be submitted for
ratification by the signatory States. The
instruments of ratification shall be deposited
with the Swiss Federal Council.

3. The Convention shall enter into force on
the first day of the third month following the
date on which two States, of which one is a
member of the European Communities and
the other a member of the European Free
Trade Association, deposit their instruments
of ratification.

4. The Convention shall take effect in relation

to any other signatory State on the first day of

the third month following the deposit of its
instrument of ratification

Article 62

1. After entering into force this Convention
shall be open to accession by:

a) the States referred to in Article 60 (b),

b) Other States which have been invited to
accede upon a request made by one of the
Contracting States to the depositary State.
The depositary State shall invite the State
concerned to accede only if. after having
communicated the contents of the
communications that this State intends to
make in accordance with Article 63, it has
obtained the unanimous agreement of the

46
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cTaTbel 63, OHO MOJYUYUT EAUHOTYIIHOE
corjlacie rocyJapcTB, MOANUCABIINX
KonBenuuto, n JloroBapusaronuxcs

I'ocynapcts, ykaszaHHbiX B cTatbe 60 (a) u (b).

2. Ecnu mpucoeAMHAIONIEECs: TOCy1apCTBO
KeIlaeT MPEJICTaBUTh IETATbHBIE YCIOBHS B
nensx, npeaycmorpeHHbix [Ipotokomom N 1,
TO JIJISl 3TOTO TIPOBOSTCS MEPETOBOPBHI.
Kondepennuro 11st meperoBopoB CO3bIBAET
®enepanpubiii Coser LlBeiinapumn.

3. J1n npuCcoeIUHSIOMIETrocs rocy1apCcTBa
KoHBeHIus BCTyMaeT B CHILy B IIEPBBI IEHb
TPETHEro MecsIa, CASAYIOIIETo 3a ca4Yei Ha
XpaHEHUE TOKYMEHTA O IPUCOECTUHEHUN.

4. OnHaKo 1Sl TPUCOETUHSIOIIETOCS
rocyJapcTBa, ykazaHHoro B rmaparpade 1(a)
i (b). KonBeHIMs BCTYAeT B CHITY TOJIBKO
B paMKaxX OTHOUIEHH 3TOT0 rocyAapcTBa C
temu [lorosapuaromumucs I'ocygapcrsamy,
KOTOpBIE JI0 IIEPBOTO JTHS TPETHEro Mecslia,
CJIEYIOILETO 3a JTHEM CIa4l UM JJOKYMEHTA O
MIPUCOEANHEHUH, HE ClIealli BO3paKEHU
IIPOTUB TAKOTO MPUCOEINHEHUS.

Crarbs 63

Kaxxnoe mpucoeauHsitomnieecs rocy1apcTao,
claBasi Ha XpaHECHHE JICTIO3UTAPUIO IOKYMEHT
0 MIPUCOCIMHEHHUH, COOOIIAET CBEICHNUS,
HEOOXOIUMBIC NIl TPUMEHEHUs cTaTei 3, 32,
37,40, 41 u 55 nacrosmert Konsenuuu, u,
€CJIM HY)KHO, YKa3bIBaeT JACTAIbHBIC YCIIOBHUS,
3asiBJICHHBIC B X0JI€ TIEPErOBOPOB B LIENSX,
npeaycMmoTpeHHbix [Ipotokomom N 1.

Cratbs 64

1. Hactosmasg KouBeHIus 3akiirouaeTcs
MepBOHAYAIILHO HA MATUIIETHUHN CPOK,
Ha4yuHas CO JIHS BCTYIUICHUS €€ B CUITY B
COOTBETCTBUHU cO cTatbeit 61 (3), 310 B
paBHOM Mepe OTHOCUTCS K TOCYIapCTBaM,
KOTOpBIE paTu(ULIpOBaIU ee 100
MPUCOETUHIIINCH K HEH TIOCJIE 3TOM 1aThl.

2. ITo okoHYaHUH MEPBOHAYAIBHOTO
IATUIICTHETO CPOKa KOHBCHHI/IH
aBTOMATHUYECKH MPOAJIEBAETCS U3 TO/a B IO/I.

signatory States and the Contracting States
referred to in Article 60 (a) and (b).

2. If an acceding State wishes to furnish
details for the purposes of Protocol No. 1,
negotiations shall be entered into to that end.
A negotiating conference shall be convened
by the Swiss Federal Council.

3. In respect of an acceding State, the
Convention shall take effect on the first day
of the third month following the deposit of its
instrument of accession.

4. However, in respect of an acceding State

referred to in paragraph 1 (a) or (b), the

Convention shall take effect only in relations
between the acceding State and the

Contracting States which have not made any
objections to the accession before the first

day of the third month following the deposit

of the instrument of accession. 47

Article 63

Each acceding State shall, when depositing its
instrument of accession, communicate the
information required for the application of
Articles 3, 32, 37, 40, 41 and 55 of this
Convention and furnish, if need be, the details
prescribed during the negotiations for the
purposes of Protocol No 1.

Article 64

1. This Convention is concluded for an initial
period of five years from the date of its entry
into force in accordance with Article 61 (3),
even in the ease of States which ratify it or
accede to it after that date.

2. At the end of the initial five-year period,
the Convention shall be automatically
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3. Ilo ucTeyeHnu nepBOHAYAIHLHOTO
MATUIETHETO CPOKA KaXKI0€
HorosapuBaronieecsa ['ocyaapcTBO MOXKET B
mo0oe BpeMsi IeHOHCHpoBaTh KoHBeHIHIO,
HaIPaBUB COOTBETCTBYIOIIEE YBEIOMIICHUE
®enepansHomy Cosery lIBeiinapun.

4. JleHOHcaus BCTYNAET B CHWIIy B KOHIIE
KaJICHJIApHOTO TO/1a, CISTYIONIETO 3a
HNCTCUCHUECM LICCTUMCCAYHOTO Hepnoz[a (610)
nHa nonydenus denepansasiM CoBeTOM
[IIBeliiapun yBeJOMIIEHHUS O JICHOHCAIIUH.

Cratbs 65

K nacrosimein KonBenuuu npumnaraercs
cleyIolIee:

IIporokos N 1 0 HEKOTOpBIX Bompocax
IOPUCIUKIIUH, IPOLETYPhl U UCIIOJIHEHMS,;

[Tpotokon N 2 0 eqmHOOOPa3HOM TOJKOBAHUH
Konsennmu;

IIporokon N 3 o npumeHnenuu crateu 57.

Hacrosiiue [TpoToKoIbl COCTABISAIOT
HCOTHEMJICMYIO YaCTh KOHBGHLII/II/I.

Crartbs 66

Kaxnoe Jlorosapusatomieecst ['ocyaapctBo
MOXET MOCTaBUTh BOIPOC O IIEPECMOTPE
Hacrosinieit Konsenuuu. B aTom cinydae
Oenepanbubiii Coser LlIBelinapun
HaIpaBIIIeT MPUTTIANICHUS HAa KOH(PEPEHITUIO
10 €€ MEPECMOTPY B TEUEHHUE IECTU MECSLIEB
C JIaThI MMOCTYIUICHHSI POCHOBI O TIEPECMOTPE.

Crartps 67

®enepanbublii Coser LlBeitnapun
YBEIIOMJISIET TOCYIapCTBa, MPEACTABICHHBIC
Ha JIUTUIOMATUYECKON KOH(epeHINH B
Jlyrano, a Takxe rocynapcTBa, mo3Hee
npucoenunuBrecs kK Konpenmuu, o:

a) MPUHSTHH Ha XpaHEHUE KaXI0u
paTU(pUKAMOHHON TPAMOThI UJTH TOKYMEHTa

renewed from year to year.

3. Upon the expiry of the initial five-year
period, any Contracting State may, at any
time, denounce the Convention by sending a
notification to the Swiss Federal Council.

4. The denunciation shall take effect at the
end of the calendar year following the expiry
of a period of six months from the date of
receipt by the Swiss Federal Council of the
notification of denunciation.

Article 65

The following are annexed to this
Convention:

- a Protocol No. 1, on certain questions of
jurisdiction, procedure and enforcement,

- a Protocol No. 2, on the uniform
interpretation of the Convention,

- a Protocol No. 3, on the application of
Article 57.

These Protocols shall form an integral part of
the Convention.

Article 66

Any Contracting State may request the
revision of this Convention. To that end, the
Swiss Federal Council shall issue invitations
to a revision conference within a period of six
months from the date of the request for
revision.

Article 67
The Swiss Federal Council shall notify the
States represented at the Diplomatic

Conference of Lugano and the States who
have later acceded to the Convention of:

a) the deposit of each instrument of
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O IPUCOEAUHEHNH,

b) natax BcrymuieHus HacToseld KoHBeHIIMU
B CWJTy B OTHOIIIEHUH JlOTOBapUBAIOIIUXCS
I'ocynapcrs,

¢) mo00ii TeHOHC ANy, TOCTYHUBILIECH K HEMY
B COOTBETCTBHUH CO CTaThel 64,

d) mo6oM 3asBICHNH, IIOCTYITHBIIEM K HEMY
B COOTBETCTBUU cO cTaThell 1a IIpoTokona N

1,

€) 1000M 3asBICHHH, IOCTYITMBIIEM K HEMY B
cooTBeTcTBUU co cTratbei 1b [IpoTokoma N 1,

f) mro60M 3asiBIICHHH, TTOCTYITUBIIEM K HEMY B
cootBetcTBUU co cratbeit 1V Iporokona N 1,

g) JIroboM cooOIIEeHUH, CICTTAHHOM B
cootBeTcTBUU co cratbei VI IIporokona N 1.

Cratps 68

Hacrosimas KonBenuusi, coBepuieHHas B
€IMHCTBEHHOM 3K3EMILISIPE Ha 1aTCKOM,
rOJUIaHJICKOM, aHTJINHCKOM, (PUHCKOM,
(bpaHIly3CKOM, HEMEIIKOM, TPEUECKOM,
WCIAHACKOM, UPJIAHJICKOM, UTAIbSHCKOM,
HOPBEKCKOM, MMOPTYTaJIbCKOM, UCIIAHCKOM U
LIBEJICKOM $SI3bIKaX, IPUYEM BCE
YeTBIPHAATh TEKCTOB UMEIOT OIMHAKOBYIO
CUILY, XpaHUTCS B apxuBe PenepanbHOro
Cogera IlIBeiinapun. @enepanbubiii CoBer
[IIBeliiapun HanpaBIAET 3aBEPEHHYIO KOO
Tekcta [IpaBUTEnbCTBY KaX10ro
rocyaapcTBa, peCTaBICHHOTO Ha
JUIIIOMaTHYeCKO KoH(epeHuuu B JIyraHo, a
Taxke [[paBUTENBCTBY KaX 100
IIPUCOEANHUBILIETOCSA FOCYyAapCTBA.

[Iporokon N 1
0 HEKOTOPBIX BOMPOCAX IOPUCAUKIINH,
MPOLIEAYPhI U UCTIOTHEHUS

Bericokue JloroBapusaromuecs CTOpOHBI
COTUIACUJINCH NPUHSATH CIEAYIOIINE
IIOJIOYKEHUs, KOTOPBIE IIPUIIATratoTCs K
Kousenimu:

Cratss |

ratification or accession,

b) the dates of entry into force of this
Convention in respect of the Contracting
States,

c) any denunciation received pursuant to
Article 64,

d) any declaration received pursuant to
Article | a of Protocol No. 1,

e) any declaration received pursuant to
Article I b of Protocol No. 1,

f) any declaration received pursuant to Article
IV of Protocol No. 1,

g) Any communication made pursuant to
Article VI of Protocol No. 1.

Article 68

This Convention, drawn up in a single
original in the Danish, Dutch, English,
Finnish, French, German, Greek, Icelandic,
Irish, Italian, Norwegian, Portuguese, Spanish
and Swedish languages, all fourteen texts
being equally authentic, shall be deposited in
the archives of the Swiss Federal Council.
The Swiss Federal Council shall transmit a
certified copy to the Government of each
State represented at the Diplomatic
Conference of Lugano and to the Government
of each acceding State.

Protocol No. 1 on Certain Questions of
Jurisdiction, Procedure and Enforcement

The High Contracting Parties have agreed
upon the following provisions, which shall be
annexed to the Convention:

49
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Jlro6oe nuio, uMeroriee JOMULIUIb B
JlrokcemOypre, K KOTOPOMY MPEABSBIEH HCK
B cyze apyroro JloroBapuaromerocs
l'ocynapctBa, B COOTBETCTBUHU CO CTAThEN
5(1) MokeT oTKa3aThCsl MPU3HATH
FOPUCIIUKIIUIO 3TOTO cyJa. Eciii oTBETYHK He
SIBJISIETCS HA 3acCelaHue, Cy/Jl I10 CBOEH
WHUIUATHBE OOBSIBIISIET O CBOCH
HEKOMIIETEHTHOCTH.

Cornamienue, onpeessionee OPUCIUKINIO B
CMBICIIEC CTaThbu 17, NEHCTBUTEILHO B
OTHOIICHUH J1UIla, UMCIOIICIO AOMHUIIUIIb B
JIrokceMOypre, UL B TOM CITy4ae, €Clid 3TO
JIMLIO TOYHO U OIPEAEIIEHHO COTJIacuioch ¢
STHM.

Cratea |l a

1. llIBefiiapust ocTaBisieT 3a COOOM MPaBo
3as4BUTH B MOMCHT CAa4U ACIIO3UTAPUIO Ha
XpaHEHHUE CBOCH paTU(PUKAIMOHHOMN TPaMOTHI,
4TO cye0HOE peleHue, MPUHATOE B IPYTOM
JloroBapuBatomemcs ['ocynapctse, He OyieT
HU MIPU3HAHO, HU MMPUBCACHO B UCIIOJIHCHUC B
[IIBelinapun Npy HATMYUH CIEAYOITUX
0OCTOSITETTHCTB:

a) FOPUCAMKIIUS CY/Ia, BRIHECIIETO PEIleHNE,
oOycoBiieHa numib ctatbeit 5(1) HacTosmen
Kousenuuu, u

b) orBeTunk umen nomunmib B llBeiinapun
BO BpeMs Hauaja CyJONpPOU3BOJICTBA; B LIEJISX
HACTOSIIEH CTaThbH KOMITAHUS JTH0O0 HHOE
IOPUANYECKOE JIUIIO CYUTAIOTCA UMEIOIIUMU
nomuis B lIBelniapun, eciny y HUX €CTh
CBOE 3apErUCTPUPOBAHHOE MECTOHAXOKICHHUE
U JICUCTBYIOLINI J1€JIOBOU LIEHTP HA
tepputopuu llIBerinapun, u

C) OTBETUMK BO3pa)kaeT MPOTUB NMPU3HAHUS
VI IPUBEJICHUS B UCIIOJIHEHHUE CyIeOHOTO
pewenus B llIBeiiiapuu npu ycioBuu, 4TO OH
HE OTKa3aJicsd OT BO3MOXHOCTHU CAEIAaTh
3asiBJIEHUE, PEIYCMOTPEHHOE HACTOSIIIIUM
naparpagom.

2. Ota oroBopka He OyJeT IpUMEHSITHCS B
ciry4ae, eCii KO BPEMEHH NOCTYIUICHHS

Article |

Any person domiciled in Luxembourg who is
sued in a court of another Contracting State
pursuant to Article 5 (1) may refuse to submit
to the jurisdiction of that court. If the
defendant does not enter an appearance the
court shall declare of its own motion that it
has no jurisdiction.

An agreement conferring jurisdiction, within
the meaning of Article 17, shall be valid with
respect to a person domiciled in Luxembourg
only if that person has expressly and
specifically so agreed.

Article | a

1. Switzerland reserves the right to declare, at
the time of depositing its instrument of
ratification, that a judgment given in another
Contracting State shall be neither recognized
nor enforced in Switzerland if the following 50
conditions are met:

a) the jurisdiction of the court which has
given the judgment is based only on Article 5
(1) of this Convention, and

b) the defendant was domiciled in
Switzerland at the time of the introduction of
the proceedings; for the purposes of this
Article, a company or other legal person is
considered to be domiciled in Switzerland if
it has its registered seat and the effective
centre of activities in Switzerland, and

c) The defendant raises an objection to the
recognition or enforcement of the judgment in
Switzerland, provided that he has not waived
the benefit of the declaration foreseen under
this paragraph.

2. This reservation shall not apply to the
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XOJIaTaiicTBa O MPU3HAHUU WM NIPUBEACHUU B
HCIIOJIHEHUE PEIICHU IeUCTBUE CTaThu 59
Koncrurynuu Betinapckoii Kondenepanun
ObL10 orpannueHo. [lIBeitapckoe
MIPABUTENHCTBO TOBOJUT JI0 CBEICHUS
TOCyJapCTB, MOAMUCABIINX HACTOSIIIYIO
KoHBeHIINIO ¥ IPUCOSTMHUBIINXCS K HEM, O
TaKUX OrPAaHUYCHUSX.

3. DTa oroBopKa MpeKpaIlaeT CBOE ACHCTBUE
31 nexabps 1999 rona.

OHa Taxxe MOKET OBITh OTO3BaHa B II000€
BpeMsL.

Crates | b

Kaxnoe JloroBapusatomieecst ['ocyaapctBo
MO>KET BO BpeMs MOANUCAHUS WIH CAaun
JIETIO3UTAPUIO HA XpaHEHHE
paTU(UKAMOHHON TPAMOThI UJTH TOKyMEHTa
O NIPUCOEIUHEHNH 3asIBUTh O TOM, YTO OHO
OCTaBJIsIeT 3a COOOM MpaBo, HECMOTPS HA
II0JIOKEHHUS CTaThH 28, HE IIpU3HABaTh U HE
MPUBOJIUTH B UCIIOJIHEHUE CYIeOHbIE
pelieHus, BBIHECEHHBIE B IPYTUX
HorosapuBaroniuxcs ['ocynapcrBax, eciu
IOPUCAMKIMSA CyJia TOCyapcTBa, Iae
BBIHECEHO pelIeHNe, OCHOBAHA B
cootBeTcTBUH co cTather 16(1) (b)
HckimounTenbHO Ha TOM, YTO OTBETUYUK UMEET
JOMHULIAJIb B 3aIIPALLIMBAIOLIEM I'OCYJapCTBE, a
OCIIapHBaEMOE UMYIIIECTBO HAXOJIUTCS B
roCy/1apCTBE, CAEJIaBIIEM TaKyH0 OTOBOPKY.

Crartbs |

be3 ymep6a st 6oiee 611aronpusaTHBIX
MOJIOKEHNH HAIlMOHAJIILHOT'O
3aKOHO/IaTEIbCTBA JUIA, UMEIOIINE
JOMHUIWIb B OTHOM JloroBapuBaromeMcs
I'ocynapcTBe v IpUBIIEKaEMBbIE K YTOJIOBHOU
OTBETCTBEHHOCTH 33 HEYMBIIIJIEHHOE
COBEPILIEHUE MPECTYIICHUH B CyJ1aX IPyroro
JorosapuBaronierocs ['ocynapcrsa,
rpakJaHaMU KOTOPOTO OHU HE SIBIISIOTCS,
MOTYT 3aIIUIIATHCA ¢ TOMOILBIO JINIL,
HMEIOLIUX COOTBETCTBYIOLIYIO
KBaJIM(UKALIHIO, TaXKe €CIIM OHU CaMU He
SBIIAIOTCS B CYA.

extent that at the time recognition or
enforcement is sought a derogation has been
granted from Article 59 of the Swiss Federal
Constitution. The Swiss Government shall
communicate such derogations to the
signatory States and the acceding States.

3. This reservation shall cease to have effect
on 31 December 1999.

It may be withdrawn at any time.

Article I b

Any Contracting State may, by declaration
made at the time of signing or of deposit of its
instrument of ratification or of accession,
reserve the right, notwithstanding the
provisions of Article 28, not to recognize and
enforce judgments’ given in the other
Contracting States if the jurisdiction of the
court of the State of origin is based, pursuant
to Article 16 (1) (b), exclusively on the
domicile of the defendant in the State of
origin, and the property is situated in the
territory of the State which entered the
reservation.

Article 11

Without prejudice to any more favorable
provisions of national laws, persons
domiciled in a Contracting State who are
being prosecuted in the criminal courts of
another Contracting State of which they are
not nationals for an offence which was not
intentionally committed may be defended by
persons qualified to do so, even if they do not
appear in person.
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Opnako cyn, paccMaTpUBarOLIMM 3TO JIEO0,
MOJKET 0053aTh OTBETUHKA SIBUTHCS JIUYHO; B
cllyyae )K€ HEsSBKH CyJIeOHOe pelieHHe,
BBIHECEHHOE 110 TPaXk/1aHCKOMY HUCKY B
OTCYTCTBHE JIUIA, HE UMEBLIETO
BO3MOKHOCTH 00€CIIeUnTh COOCTBEHHYIO
3aIUTY, HE TOUIEKUT NPU3HAHUIO WU
MIPUBEICHUIO B UCIIOJIHEHUE B IPYTUX
Jorosapusaromuxcs ['ocynapcrsax.

Crarbs |1

B nmporiecce BbI1aun nmpukasa o NpuBEICHUN B
UCIIOJIHEHUE CYAeOHOTO PEIICHHsI HE MOTYT
B3UMATbhCSI PACXO/Ibl, MONUTHHA WA
BO3HarpaxjaeHue, UICUMCIECHHbIE HA OCHOBE
CTOMMOCTH JIAaHHOH TIPOIIEyPHI B
3anpalivBaeMoOM rocy1apcTBe.

Crartpsa IV

CyneOHble 1 BHeCy1eOHbIC JOKYMEHTHI,
cocTaBJIeHHBIE B 0JJHOM JloroBapuBaromiemcs
I'ocynapcTBe u mojyIexaliue BpyuYeHHIo
munam B ipyrom JlorosapuBaromiemcs
I'ocynapcTBe, mepechuIaloTCs B COOTBETCTBUH
C MpolelypaMu, IPeyCMOTPEHHBIMHU B
KOHBEHIIUSX M COTJIAIICHUSX, 3aKITIOYCHHBIX
Mexay JloroBapuBaronmMHCs
I'ocynapcrBamu.

Ecau rocynapctBo, B KOTOPOM JOJIAKHO
MIPOM3BOUTHLCS BPYUCHHE, HE TIPEACTABUIIO
BO3pakeHUs B (popme 3asiBICHUS B apec
®enepansHoro Cosera [lIBeitnapuu, 3tu
JTOKYMEHTBI MOTYT OBITh TaK)KE€ HAIIPABICHBI
COOTBETCTBYIOIIMMH JOKHOCTHBIMHU JIUI[AMU
rocyJiapcTBa, B KOTOPOM COCTaBIIEH
JIOKYMEHT, HEMOCPEICTBEHHO
COOTBGTCTByIOH_II/IM JOJIDKHOCTHBIM JIMIIaM
TOTO TOCYJIapCTBa, TJe HaXOaUTCs aapecar. B
3TOM cnyqae JOJIDKHOCTHOC€ JIUIIO
3aMpaIIrMBaroOIIero TOCyAapCTBa MOChUTAET
BKSCMHHHp ,Z[OKyMeHTa I[OJDKHOCTHOMy gy
3amnpanMBaeMoro rocy1apcTBa, KOTOPbIi
MIPaBOMOYEH MPENPOBOJUTH €r0 aJpecary.
JIOKyMEHT JI0CTaBIISICTCS CIIOCOO0M,
MpeANUCaHHBIM 3aKOHOM 3aIlpalinBaeMoro
rocyaapcTpa. JloctaBka moaTBepKAACTCS
YIAOCTOBEPEHUEM, MTOCHLIIAEMBIM
HETIOCPEICTBEHHO JIOJDKHOCTHOMY JIUITY

However, the court seized of the matter may
order appearance in person; in the case of
failure to appear, a judgment given in the
civil action without the person concerned
having had the opportunity to arrange for his
defense need not be recognized or enforced in
the other Contracting States.

Article 111

In proceedings for the issue of an order for
enforcement, no charge, duty or fee
calculated by reference to the value of the
matter in issue may be levied in the State in
which enforcement is sought.

Article IV

Judicial and extrajudicial documents drawn
up in one Contracting State which have to be
served on persons in another Contracting
State shall be transmitted in accordance with
the procedures laid down in the conventions
and agreements concluded between the
Contracting States.

Unless the State in which service is to take
place objects by declaration to the Swiss
Federal Council, such documents may also be
sent by the appropriate public officers of the
State in which the document has been drawn
up directly to the appropriate public officers
of the State in which the addressee is to be
found. In this case the officer of the State of
origin shall send a copy of the document to
the officer of the State applied to who is
competent to forward it to the addressee. The
document shall be forwarded in the manner
specified by the law of the State applied to.
The forwarding shall be recorded by a
certificate sent directly to the officer of the
State of origin.
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3anpallrMBaroIero rocyaapcTBa.
Cratps V

[IpaBuia o FOPUCIAUKIMY, YCTAHOBIICHHBIE B
cTaThsx 6 (2) u 10 B OTHOIIEHUH HCKOB,
CBA3aHHLIX C MMOPYUYUTCIIBCTBOM HIJIN
rapanTueu 1Moo ¢ KaKUM-TM00 IPYyTUM
CIIOPOM C Y4aCTHUEM TPETHEH CTOPOHBI, MOT'YT
He npumeHatbest B OPI, Mcnanuu, ABctpun
u IBeitnapuu. Jlro6oe nuio, nmeroiee
JOMULIUIIB B Ipyrom /loroBapuBaroiemMcs
I'ocynapctBe, MOKET OBITH TPUBIICYEHO B
KaueCTBE OTBETUYHKA B CyJ1aX:

- OPI' B cOOTBETCTBUH CO CTaTbsIMH 68, 72,
73 1 74 I'paxk1aHCKOTO MPOLIECCYATTBHOTO
KOJIEKCa, KaCaloIUMHUCS U3BEIEHUN TPEThEN
CTOpPOHBI;

- crmanuu B COOTBETCTBUMU CcO cTaThell 1482
['paxxmanckoro koaekca;

- ABCTpUH B COOTBETCTBHUH CO CTaThel 21
I'paxxmaHCKOro MpoLecCyaabHOrO KOJEKCa,
KacarolIeNCs U3BEIICHUN TPETbEU CTOPOHBI;

- [IIBeiiapuu cOrinacHO COOTBETCTBYIOLIUM
MOJIO)KEHUAM KaHTOHAJIBHBIX [ pak1aHCKUX
MPOLECCYATbHBIX KOJIEKCOB, KaCarOIINMCS
W3BEIICHUH TPEThEU CTOPOHBI.

CyneOHble pelieHus, BBIHECEHHBIE B JPYTHX
Jlorosapusaromuxcs I'ocygapcrBax coriiacHO
craTthe 6 (2) unu cratee 10, MpU3HAOTCS U
npuBoasiTcs B ucnosHenue B OPI', Mcnanuu,
Agctpuu u llIBeiiniapuu B COOTBETCTBUH C
rnaBoii |11. [TocnencTBus cyneOHbBIX
pelIeHui, IPUHATBIX B ’TUX FOCY1apCTBax,
KOTOPbIE MOTYT HACTYIUTh JJI1 TPETHUX JIUIL
B pe€3yJbTaTE NPUMEHEHUS TOJIOKEHUN
MpenbIayIIero ad3ama, Takke MPU3HAIOTCS B
npyrux [oroBapusaroniuxcs ['ocynapcTBax.

Cratpsa Va

ITo Bonmpocam B3bICKaHUA CPEACTB Ha
coJiep;KaHue BelpaxkeHue "cyq"
pacrpocTpaHsieTcs Ha JaTCKUe, UCIaHACKUE U
HOPBEKCKHE aIMUHUCTPAaTUBHBIE OPTaHBbI.

Article V

The rules of jurisdiction set out in articles 6
(2) and 10 with respect to claims relating to
surety or guarantee or any other dispute
involving a third party may not apply in
Germany, Spain, Austria and Switzerland.
Any person domiciled in another Contracting
State may be brought before the courts as a
defendant:

- Germany in accordance with articles 68, 72,
73 and 74 of the code of Civil procedure
concerning third party notices;

- Spain under article 1482 of the Civil code;

- Austria in accordance with article 21 of the
code of Civil procedure concerning third
party notices;

- Switzerland, in accordance with the relevant
provisions of the cantonal Civil procedure
codes relating to third party notices.

Judgments rendered in other Contracting
States under article 6 (2) or article 10 shall be
recognized and enforced in Germany, Spain,
Austria and Switzerland in accordance with
Chapter I11. The effects of judicial decisions
taken in these States, which may occur to
third parties as a result of the application of
the provisions of the preceding paragraph, are
also recognized in other Contracting States

Article Va

In matters relating to maintenance, the
expression court includes the Danish,
Icelandic and Norwegian administrative
authorities.
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ITo rpax1aHCKUM U KOMMEPUYECKUM JIeIaM
BbIpaXkeHue "cya1" pacmpocTpaHseTcs Ha
¢uHCKOTO CY1e0HOTO UCTIOTHUTEIIS.

Crares Vb

[To memam, 3aTparuBarOIMUM KOHMIUKT
MEXy KaluTaHOM M Y4JIEHOM KOMaH/bl
MOPCKOTO CYyJIHa, 3apETUCTPUPOBAHHOTO B
Hanum, ['penun, Upnanaun, Mcnanauu,
Hopseruu, [lopryranuu wnu IIsennun,
OTHOCHUTEJIbHO BO3HATPAXKICHUS WU APYTUX
yCIOBHH Ty k051, cyn1 JloroBapuBaromerocs
I'ocynapcTBa BBISICHSIET, H3BEIICH JTU 00 3TOM
KOH(MJIMKTE COTPYIHHUK MOCOJIbCTBA MU
KOHCYJIBCTBA, OTBETCTBEHHBIH 3a cyaHO. J{o
T€X NOp, OKa TOT HE U3BELIEH, CY]
MIPUOCTAHABIMBAET paccMoTpeHue aena. Ecnu
HaJJIeXaluM o0pa3oM U3BEIICHHbIN
COTPYAHUK MOCOJIbCTBA WJIM KOHCYJIbCTBA
OCYLIECTBUJI TIOJITHOMOYHSI, IPEJOCTABICHHBIE
€My KOHCYJIbCKOM KOHBEHILIMEN, U, TPU
OTCYTCTBHUM TaKOBOM, B TIOJIOKEHHBIA CPOK
MIPEJICTABUII BO3PAXKECHHS MPOTHB CYAeOHOTO
pa3buparenbCcTBa, Cy1 [0 CBOEH MHUIMATHBE
OTKa3bIBAET B PACCMOTPEHUHU JieNa.

Cratpsa VC
(uckmroueHa)

Crarss Vd

be3 ymep6a nist komnerennuu EBporielickoro
MAaTEHTHOT'O OIOPO, YCTAaHOBICHHOM
KonBeHimel o Bbijaue €eBponencKux
IMaTEHTOB, IIOANKCAaHHON B MIOHXEHE 5
okTsI0ps 1973 rona, cyapl KaKa0ro
Jlorosapusatoierocs I'ocynapcraa
00J1a1af0T, HE3aBUCUMO OT JIOMMITHJISA,
HCKJIIOUUTEIIBHON IOPUCIUKLIMEN O eIaM,
KacarolMMCs PErUCTpalll WIN
JIEHCTBUTENHLHOCTH JTFOOOTO €BPO MATeHTA,
MPEIOCTABIIEHHOTO ATOMY TOCYJapCTBY,
KOTOpBIH He siBIsieTcs mareHToM CooliecTBa
COTIJIACHO MOJIOKEHUSIM cTaThbu 86 KoHBeHIIMN
0 eBporneiickoM nareHTe it OO1Iero prlHKa,
noanucanHou B JIrokcemOypre 15 nexadps
1975 ropa.

Crartps VI

In civil and commercial matters, the
expression court includes the Finnish.

Article Vb

In proceedings involving a dispute between
the master and a member of the crew of a sea-
going ship registered in Denmark, in Greece,
in Ireland, in Iceland, in Norway, in Portugal
or in Sweden concerning remuneration or
other conditions Of service, a court in a
Contracting State shall establish whether the
diplomatic or consular officer responsible for
the ship has been notified of the dispute. It
shall stay the proceedings so long as he has
not been notified. It shall of its own motion
decline jurisdiction if the officer, having been
duly notified, has exercised the powers
accorded to him in the matter by a consular
convention, or in the absence of such a
convention has, within the time allowed,
raised any objection to the exercise of such
jurisdiction.

Article V¢
(None).

Article Vd

Without prejudice to the jurisdiction of the
European Patent Office under the Convention
on the grant of European patents, signed at
Munich on 5 October 1973, the courts of each
Contracting State shall have exclusive
jurisdiction, regardless of domicile, in
proceedings concerned with the registration
or validity of any European patent granted for
that State which is not a Community patent
by virtue of the provision of Article 86 of the
Convention for the European patent for the
common market, signed at Luxembourg on
15 December 1975.

Article VI
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Jlorosapusaromuecs ['ocynapcrsa 10BOIAT
1o ceenenns GenepanbHoro Cosera
[IIBefiriapuu TEKCTHI JTIOOBIX MOJI0KEHUH
CBOETO 3aKOHOJATENIbCTBA, KOTOPBIE
M3MEHSIOT 00 ynomMsnyTele B KoHBeHIMN
MOJIOKEHMSI 3aKOHOB, JIN0O NIEPEYHU CYOB,
yKa3aHHbIX B pazzaeine 2 rinassl |1
Kouseniun.

[Tporokon N 2
0 €IMHOO0Opa3HOM TONMKOBaHMHM KoHBEeHIIMH

[Tpeambymna

-Bricokue Jloroapusaronuecss CTOpOHBI,
MpUHUMAas BO BHUMaHUE CTaThio 65
Hacrosei KonseHumu,

-CO3HaBas CyIIECTBEHHYIO CBSI3b MEKY
Hacroseit KouBenuueit u bproccenbckoit
KOHBEHIINEH,

-cumtas, uto Cyxa EBponeiickux cooOIecTs B
cootBeTcTBUU ¢ [IpoTokonom ot 3 urons 1971
rojia MpaBOMOYEH /1aBaTh B CBOMX
ITOCTAHOBJIEHUAX TOJIKOBAHUE MOJIOKEHUN
bproccenbckoit KOHBEHILINH,

-Oyay4s OCBEIOMJICHHBIMU O
nocranoBieHusax Cyna EBponeickux
COOOIIIECTB IO BOIIPOCAM TOJIKOBAHUS
Bproccenbckoit KOHBEHIIMU, TPUHATHIX KO
BPEMEHH MONUCAHUS HACTOSIIEH
Konsennumu,

-TIOHMMas, YTO TIEPETOBOPHI, KOTOPHIE
MIPUBEIH K 3aKII0UEHUI0 JaHHON KoHBeHIMH,
OCHOBBIBAJIUCH Ha bproccenbckoil KOHBEHIIMU
B CBCTC yKaSaHHBIX HOCTaHOBHeHHﬁ,

-Kenasi NpeAyNnpeIuTh, IPU TOJIHOM
YBOKEHUU HE3aBUCUMOCTH CYJIOB, Pa3JIMYHbIC
TOJIKOBAaHUS U IOCTHUYb, HACKOJILKO 3TO
BO3MOJKHO, €IMHOOOPA3HOTO TOJIKOBAHUS
IoJIoKeHUM HacTosAmel KouBeHnpn, a Takke
YKa3aHHBIX HMKE MOJIOKEHUMN U TEX
MOJI0KEHUI bproccenbckoi KOHBEHIINH,
KOTOpBIE B 3HAYUTEIBHOU MEpe
BOCITpOM3BeIeHbI B HacTose KonBenuuu,

The Contracting States shall communicate to
the Swiss Federal Council the text of any
provisions of their laws which amend either
those provisions of their laws mentioned in
the Convention or the lists of courts specified
in Section 2 of Title Il1.

Protocol No. 2
On the Uniform Interpretation of the
Convention Preamble

- The High Contracting Parties,

- Having regard to Article 65 of this
Convention,

- Considering the substantial link between
this Convention and the Brussels Convention,

- Considering that the Court of Justice of the
European Communities by virtue of the
Protocol of 3 June 1971 has jurisdiction to
give rulings on the interpretation of the
provisions of the Brussels Convention,

- Being aware of the rulings delivered by the
Court of Justice of the European
Communities on the interpretation of the
Brussels Convention up to the time of
signature of this Convention,

- Considering that the negotiations which led
to the conclusion of the Convention were
based on the Brussels Convention in the light
of these rulings,

- Desiring to prevent, in full deference to the
independence of the courts, divergent
interpretations and to arrive at as uniform an
interpretation as possible of the provisions of
the Convention, and of these provisions and
those of the Brussels Convention which are
substantially reproduced in this Convention,
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-COIIACHIIACH O CJIEIYIOIIEM:
Cratps 1

Cynsl kaxaoro [loroBapuparonierocs
l'ocynapctBa, mpyUMEHsIst U UCTOJIKOBBIBAs
noJyiokeHuss KoHBEHIINH, TOJDKHBIM 00pa3omM
YUYUTBHIBAIOT MIPUHIIMIIBI, YCTAHOBJICHHBIE
cyaamu apyrux /loroBapuBaromuxcs
['ocynapcTB B COOTBETCTBYIOIIMX PELICHUSIX,
KacalolIuXcs MOJIOKEHUN HAacTOSIIeH
Kouseniun.

Crartpsa 2

1. Norosapusatouiuecss CTOpoHBbI
COIJIAIIAIOTCS CO3JaTh CUCTEMY OOMeHa
uHpopManuei o CyaeOHbIX peeHHsIX,
BBIHECEHHBIX B COOTBETCTBUM C HACTOSILEH
KoHnBeH1uEH, a Takke 0 COOTBETCTBYIOILIMX
PELIEHMSIX, TPUHSTHIX COITIACHO
bproccenbckoit konBeHMU. Takas cucrema
IIpeyCMaTpUBACT:

repeaady HEHTPAIBHOMY OpraHy
KOMITETEHTHBIMHU YUPEIKICHUSIMH CYACOHBIX
pELIECHHH, TPUHATHIX CyAaMH TOCIEAHEN
uHctanuu u Cygom EBponeiickux
COOOMIECTB, a TAKXKE APYTUX CyNeOHBIX
pereHuit 0co60it BaXKHOCTH, KOTOPBIE
SBJISIFOTCS OKOHYATEIbHBIMUA U BBIHECEHBI B
COOTBETCTBUU C HacTosed KonBenuen nmm
Bproccenbckoit KOHBEHIIMEH;

-KJIaCCU(UKAITUIO ATUX CYJICOHBIX PEIICHUM
I.[eHTpaJII:HBIM OpI‘aHOM, BKJIO4as, €CJIIN
HEO0OXOIMMO, COCTABJICHUE U MyOIUKAINIO UX
HepeBOI[OB nu H3BHC‘ICHI/II>'I U3 HHUX,

-I1OBCICHUC LIGHTpaJ'IBHBIM OpI‘aHOM
COOTBETCTBYIOIIUX JIOKYMEHTOB JI0 CBEIACHHS
HaIlMOHAJIBHBIX KOMIICTCHTHBIX OpFaHOB BCECX
rOCyIapCTB, MOAMKMCABIINX H
npucoeMHUBIINXCS K KOHBEHIINH, U
Komwuccun EBporeiickux coo01mecTs.

2. lleHTpanbHBIM OPraHOM SIBJISIETCS
Peectponepxarens Cyna EBponelickux
COOOIIIECTB.

-Have agreed as follows:
Article 1

The courts of each Contracting State shall,
when applying and interpreting the provisions
of the Convention, pay due account to the
principles laid down by any relevant
decisions delivered by courts of the other
Contracting States concerning provisions of
this Convention.

Article 2

1. The Contracting Parties agree to set up a
system of exchange of information
concerning judgments delivered pursuant to
this Convention as well as relevant judgments
under the Brussels Convention This system
shall comprise:

- transmission to a central body by the
competent authorities of judgments delivered
by courts of last instance and the Court of
Justice of the European Communities as well
as judgments’ of particular importance which
have become final and have been delivered
pursuant to this Convention or the Brussels
Convention;

- classification of these judgments by the
central body including, as far as necessary,
the drawing up and publication of translations
and abstracts;

- Communication by the central body of the
relevant documents to the competent national
authorities of all signatories and acceding
States to the Convention and to the
Commission of the European Communities.

2. The central body is the Registrar of the
Court of Justice of the European
Communities.
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Crartbs 3

1. B nensix ucnoaHeHus HaCTOSIIETO
[Iporokona cozmaercs [locrosunubiii Komurer.

2. B coctas Komurera BXoaaT
Hpe,Z[CTaBI/ITeJII/I, HA3HAYCHHBIC KaXKIbIM
TOCyJapCTBOM, TTOITUCABIIUM U
HpI/ICOC,Z[I/IHI/IBLHI/IMCH K KOHBGHLII/II/I.

3. Eporneiickue coobmectBa (Komuccus,
Cyn u I'enepanbubiii Cekperapuat CoBera
EBpomnsr) u EBpomneiickas accoruanus
CBOOOHOM TOPTOBJIHM MOTYT PUHUMATh
y4acTue B ero 3ace/laHusAX Ha IpaBax
HaOII01aTeNeH.

Crarbsa 4

1. ITo 3anpocy /lorosapuparormierocs
lNocynapctBa neno3utapuit KonBeHummn
co3bIBaeT 3acenanue Komurera ¢ uemnbio
oOMeHa MHEHHSIMH 10 BOTIPOCAM, CBS3aHHBIM
¢ ucnoysinennem KoHBEeHIIUH, U B YACTHOCTH:

0 Pa3BUTHUU MPEIEACHTHOIO MPaBa, KaK 3TO
yKa3aHO B TIEpBOM ab3arie mepBoro maparpada
CTaThH 2;

-0 mpuMeHeHuu cratbu 57 KonBeHuuu.

2. C yuerom oOMeHna MHeHUsIMU KomuTet
MOJKET PAaCCMOTPETH BONIPOC O
1e1eco00pa3HOCTH HA4YaTh MO ONPEIEICHHBIM
Borpocam nepecMoTp KonBenuuu u
MOATOTOBUTH COOTBETCTBYIOIIUE

PEKOMEH AN,

IIporoxoin Ne 3 O npumenenuu 57

Beicokue JloroBapusaromuecs CTOpOHBI
JOTOBOPHIIACH O HHKECIIEAYIOIEM:

|. s nieneit KoHBeHIMM OJIOXKEH U,
KOTOPLBIC B OTHOICHUN KOHKPCTHBIX
BOIIPOCOB PETYIHUPYIOT IOPUCIUKIIUIO UITH
MMpU3HAHUC WK TPUBCACHNUC B UCIIOJIHCHUC
CyJIeOHBIX PEIICHUN U KOTOPbIE COAepKATCs
WK OYZYT COIEPIKATHCS B aKTaX yUPexACHUH
EBpomneiickux cooOmIecTB, paccMaTpruBarOTCS

Article 3

1. A standing Committee shall be set up for
the purposes of this Protocol.

2. The Committee shall be composed of
representatives appointed by each signatory
and acceding State.

3. The European Communities (Commission,
Court of Justice and General Secretariat of the
Council) and the European Free Trade
Association may attend the meetings as
observers.

Article 4

1. At the request of a Contracting Party, the
depositary of the Convention shall convene
meetings of the Committee for the purpose of
exchanging views on the functioning of the
Convention and in particular on

- the development of the case-law as
communicated under the first paragraph first
indent of Article 2,

- The application of Article 57 of the
Convention.

2. The Committee, in the light of these
exchanges, may also examine the
appropriateness of starting on particular
topics a revision of the Convention and make
recommendations.

Protocol No. 3 on the Application of 57

551

The High Contracting Parties have agreed as
follows:

I. For the purposes of the Convention,
provisions which, in relation to particular
matters, govern jurisdiction or the recognition
or enforcement of judgments’ and which are
or will be contained in acts of the Institutions
of the European Communities shall be treated
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TaKuM e o0pa3oM, kak u KoHBeHIIuH,
YIIOMSIHYThI€ B TyHKTE 1 cTatbu 57.

2. Ecniu onHo [loroBapuBaronieecs
roCy/IapCTBO CYUTAET, YTO KAKOE-TNOO
MOJIOXKEHUE, COJIepIKallleecs B akTe
yupexxaeHuit EBpornelickux coo0mecTs,
HecoBMecTHMO ¢ KoHBeHITHEH,
JloroBapuBarouecs rocy/1apcTaa
HEe3aMeUINTEIbHO PacCMaTPUBAIOT BOIPOC O
BHECEHHMH MOMpPaBoK B KOHBEHIINIO B
COOTBETCTBHH CO CTaTbel 66 6e3 ymiepba mist

MPOLEYPbl, YCTAHOBICHHOW MPOTOKOJIOM No
2.

3asiBIIeHUE MIPEACTABUTENCH MPABUTEIHCTB
rocyJIapcTB, moanucaBmux JIyraHckyto
KonBeHn1uto, KOTopble sSBJISIOTCS YWiEHAMU
EBponeiickux cooOrmiecTs, o mpotokosie Ne 3
O npumenenuu cratbu 57 KonBeHuu.

ITocie moagnucanus Konsennuu o
IOpI/ICI[I/IKI_[I/II/I 148 HpI/IBGI[eHI/II/I B UCITIOJTHCHHEC
CyeOHBIX PEIICHUH 10 TPakIaHCKUM U
KOMMEPYECKHM JIeJiaM, COBEPILIEHHOMN B
Jlyrano 16 centsa6ps 1988 rona,

[IpescTaBuTENIN MPABUTEIBCTB TOCYAAPCTB-
qyieHOB EBporneiickux coo0miecTs,

[IpuHuMast BO BHUMaHUE 00s3aTEIHCTRA,
HpI/IHHTBIe B OTHOIIICHUUA I‘OCy,Z[apCTB-‘UIeHOB
EBpomneiickoii accornmauu cBOOOIHOM
TOPrOBJIH,

CrpeMsich He HAHOCHUTH yIIepOa eJMHCTBY
MPaBOBOM CUCTEMBI, CO31aHHON KOoHBeHLIMEH,

3asBISIOT, YTO OHU NTPUMYT BCE MEPHI,
KOTOpBIE B UX CHJIaX 00€CIeYnTh, KOT/Ia
COOOIIECTBO NEHCTBYET, KaK YKa3aHO B
nyHkre 1 ITporokona Ne 1. .2 o npuMeHeHun
cTaTh 57 pa3pabaThIBarOTCs TIpaBUia
COOJTIOICHUSI FOPUCAVKITUY H IPU3HAHUS 1
MIPUBE/ICHUS B UCIIOJIHEHUE CYyAeOHBIX
penieHui, ycranoBineHHbIX KonBeHuen

3asiBIEHHUE NIPEICTaBUTENEH [TPaBUTENILCTB
roCylapcCTB, MOANMCABIINX JIyraHCcKyo

in the same way as the conventions referred
to in paragraph 1 of Article 57.

2. If one Contracting State is of the opinion
that a provision contained in an act of the
Institutions of the European Communities is
incompatible with the Convention, the
Contracting States shall promptly consider
amending the Convention pursuant to Article
66, without prejudice to the procedure
established by Protocol No. 2.

Declaration by the Representatives of the
Governments of the State Signatories to the
Lugano Convention which are Members of
the European Communities on Protocol No. 3
on the Application of Article 57 of the
Convention

Upon signature of the Convention on
jurisdiction and the enforcement of
judgments’ in civil and commercial matters
done at Lugano on 16 September 1988,

The Representatives of the Governments of
the member states of the European
Communities,

Taking into account the undertakings entered
into vis-a-vis the member states of the
European Free Trade Association,

Anxious not to prejudice the unity of the legal
system set up by the Convention,

Declare that they will take all measures in
their power to ensure, when Community acts
referred to in paragraph 1 of Protocol No. .2
on the application of Article 57 are being
drawn up, respect for the rules of jurisdiction
and recognition and enforcement of
judgments established by the Convention

Declaration by the Representatives of the
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KOHBCHHI/IIO, KOTOpBIe ABJIAIOTCA YJICHAMU
EBpomneiickux cooOriecTB

ITocie moagnucanus Konsennuu o
FOPUCIIUKIIUU U TIPUBEACHUHU B UCIIOJIHEHHE
CyeOHBIX PEIICHUH 10 TPaKIaHCKUM U
KOMMEPYECKHM Jie1aM, IPUHATON B JIyrano
16 centsa0ps 1988 rona.

[IpencraBuTEeNN MPABUTEIBCTB FOCYAAPCTB-
yneHoB EBpomnelickux coo0mecTs

BaHBHHIOT, YTO OHU CUHUTAIOT
nenecoodpasubM, utoosl Cyn EBponeiickux
COOOIIECTB PU TOJIKOBAHUU OPIOCCETBCKOM
KoHnBeHIIMN HOTKHBIM 00pa30oM YUUTHIBAI
peuicHusd, CoACPKAMUCCA B IPCUCACHTHOM
npase Jlyranckoit KonBeHuuu.

3asBJICHUE MIPECTABUTENIEH TPABUTEILCTB
rocy/1apcTB, NOANKMCABIINX JIyraHCKyo
KonBeH1u10, KOTOpbIE ABISAIOTCS YWICHAMHU
EBpomneiickoii acconnanuy cBOOOIHOM
TOPrOBIU

ITocie moagnucanus Konsennuu o
FOPUCIIUKIIUU U TIPUBEACHUHU B UCIIOJIHECHHE
CyeOHBIX PEIICHUH 10 TPaKIaHCKUM U
KOMMEPYECKHM Jie1aM, IPUHATON B JIyrano
16 centsa0ps 1988 rona.

[IpencraBuTenu npaBUTENLCTB rOCYAapPCTB-
wieHoB EBporelickoi accounanuu
CBOOOTHOI TOPTOBIIH

3asBISAIOT, YTO OHU CUUTAIOT
11eecoo0pa3HbIM, YTOOBI UX CyIbI PU
TonkoBaHuu Jlyranckoit KonpeHuuu
JOJKHBIM 00pa30M YUYHUTHIBAIN PEIICHUS,
cozepxkalmecs B npereaeHTHoM npase Cyna
EBpomneiickux cooOIIecTB U Cy10B
rocyJapcTB-ujieHOB EBpomneiickux coobmiecTB
B OTHOIIICHHUH TTOJIOKEHUN OPIOCCEThCKOM
KOHBEHIIUH, KOTOPBIE MO CYIIECTBY
Bocrpou3BosiTes B JIyranckoit Konsenuuu.

Governments of the States Signatories to the
Lugano Convention which are Members of
the European Communities

Upon signature of the Convention on
jurisdiction and the enforcement of
judgments’ in civil and commercial matters
done at Lugano on 16 September 1988.

The Representatives of the Governments of
the member states of the European
Communities

Declare that they consider as appropriate that
the Court of Justice of the European
Communities, when interpreting the Brussels
Convention, pay due account to the rulings
contained in the case law of the Lugano
Convention.

Declaration by the Representatives of the
Governments of the States Signatories to the
Lugano Convention which are Members of
the European Free Trade Association

Upon signature of the Convention on
jurisdiction and the enforcement of
judgments’ in civil and commercial matters
done at Lugano on 16 September 1988.

The Representatives of the Governments of
the member states of the European Free Trade
Association

Declare that they consider as appropriate that
their courts, when interpreting the Lugano
Convention, pay due account to the rulings
contained in the case law of the Court of
Justice of the European Communities and of
courts of the Member States of the European
Communities in respect of provisions of the
Brussels Convention which are substantially
reproduced in the Lugano Convention.
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